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Read and understand the Owner’s Manual before
operating the generator. Failure to do so could result
in personal injury or equipment damage.

Thank you for purchasing a Rheinland Elektro
Maschinen generator. This manual covers operation
and maintenance of GSEm 2000 SBi generator. All
information in this publication is based on the latest
product information available at the time of approval for
printing. Rheinland Elektro Maschinen reserves the right
to make changes at any time without notice and without
incurring any obligation. No part of this publication may
be reproduced without written permission. This manual
should be considered a permanent part of the generator
and should remain with it if it is resold. Pay special
attention to statements preceded by the following words:

VANIWARNING:

Indicates a strong possibility of severe personal
injury or death if instructions are not followed.

VANJCAUTION:

Indicates a possibility of personal injury or equipment
damage if instructions are not followed.

VANINOTE!

Gives helpful information.

If a problem should arise, or if you have any questions
about the generator, consult an authorized Rheinland
Elektro Maschinen dealer.

VAN WARNING:

Rheinland Elektro Maschinen generator is
designed to give safe and dependable service if
operated according to instructions.

SAFETY INSTRUCTIONS
IMPORTANT SAFETY INFORMATION

Rheinland Elektro Maschinen generators are

designed for use with electrical equipment that has

suitable power requirements. Other uses can result

in injury to the operator or damage to the generator

and other property.

Most injuries or property damage can be prevented if

you follow all instructions in this manual and on the

generator. The most common hazards are discussed

below, along with the best way to protect yourself

and others.

Never attempt to modify the generator. It can cause

an accident as well as damage to the generator and

appliances.

e Do not connect an extension to the muffler.

e Do not modify the intake system.

e Do not adjust the governor.

e Do not remove the control panel or do not change
the wiring of the control panel.

Operator Responsibility

Know how to stop the generator quickly in case of
emergency. Understand the use of all generator controls,
output receptacles, and connections.

Be sure that anyone who operates the generator receives
proper instruction. Do not let children operate the generator
without parental supervision. Be sure to observe the
instructions in this manual for how to use the generator and
maintenance information. Ignoring or improperly following
the instructions can cause an accident such as an electric
shock, and the condition of the exhaust gas may
deteriorate. Obey all applicable laws and regulations where
the generator is used. Gasoline and Qil is toxic. Follow the
instructions provided by each manufacturer before use.
Place the generator on a firm level place before operation.
Do not operate the generator with any cover removed. You
may get your hand or foot caught in the generator and it
may cause accident.

Consult your authorized Rheinland Elektro Maschinen
dealer for disassembly and service of the generator that are
not covered in this manual.

Carbon Monoxide Hazards

Exhaust contains poisonous carbon monoxide, a colorless,
odorless gas. Breathing exhaust can cause loss of
consciousness and may lead to death.

If you run the generator in an area that is confined, or even
partially enclosed area, the air you breathe could contain a
dangerous amount of exhaust gas.

Never run your generator inside a garage, house, or near
open windows or doors.



Electric Shock Hazards

The generator produces enough electric power to cause a
serious shock or electrocution if misused.

Using a generator or electrical appliance in wet conditions,
such as rain or snow, or near a pool or sprinkler system, or
when your hands are wet, could result in electrocution.
Keep the generator dry.

If the generator is stored outdoors, unprotected from the
weather, check all of the electrical components on the
control panel before each use. Moisture or ice can cause a
malfunction or short circuit in electrical components that
could result in electrocution.

If you get an electric shock, consult a doctor and have
medical treatment immediately.

Fire and Burn Hazards

Do not use the generator in areas with a high risk of fire.

The exhaust system gets hot enough to ignite some

materials.

o Keep the generator at least 1 meter (3 feet) away from
buildings and other equipment during operation.

e Do not enclose the generator in any structure.

o Keep flammable materials away from the generator.

Some parts of the internal combustion engine are hot and
may cause burns. Pay attention to the warnings on the
generator.

The muffler becomes very hot during operation and remains
hot for a while after stopping the engine. Be careful not to
touch the muffler while it is hot. Let the engine cool before
storing the generator indoors.

Do not pour the water directly on the generator to put out
the fire when it occurs. Use an appropriate fire

extinguisher specially designed for electric fire or oil fire.

If you inhale fumes produced by an accidental fire with
the generator, consult a doctor and have medical
treatment immediately.

Refuel With Care

e Gasoline is extremely flammable, and gasoline vapor
can explode. Allow the engine to cool if the generator
has been in operation.

¢ Refuel only outdoors in a well ventilated area with the
engine off.

¢ Do not refuel during operation.

¢ Do not overfill the fuel tank.

o Never smoke near gasoline, and keep other flames and

sparks away.

Always store gasoline in an approved container.

o Make sure that any spilled fuel has been wiped up
before starting the engine.

Explosion proof
This generator is not complaint with explosion proof.

Disposal

To protect the environment, do not dispose of the used
generator, battery, engine oil, etc. carelessly by leaving
them in the waste. Observe the local laws or regulations
or consult your authorized REM generator dealer to
dispose of these parts.




SAFETY LABELS

LOCATION OF IMPORTANT LABELS

Please read the following labels carefully before operating this machine.

These labels warn you of potential hazards that can
cause serious injury. Read the labels and safety
notes and precautions described in this manual
carefully.

If a label comes off or becomes hard to read, contact
your servicing dealer for a replacement.

(O Owner's Manual warning label @Warning info and Nameplate label

-

A\ CAUTION

For safety, read carefully the operation manual before operating this equipment:
- Do not operate this equipment in poorly ventilated areas.
- Do not use indoors due to danger of carbon monoxide poisoning.
- Do not direct exhaust fumes toward people, buildings or equipment.
- When refueling, always stop the engine. ———
- Always immediately wipe up spilled fuel.
——
-

- Keep any flamable items away from this equipment.
- Use gasoline of 93 octan or above and refill oil as required to ensure equipment performance.
- Do not expose the equipment directly to rain or snow.

- Do not touch or contact the wiring sockets with wet hands.

- Do not connect the AC output to nay indoor wiring.
- When operating the equipment, do not put nay barriers or obstacles around the equipment. 6
- Do not cover the equipment with a box or similar items. -
- When stored or in transit, make certain that the ebgine switch and the fuel tank cap lever are

_ in “OFF” position to prevent fuel leaks. Y,

@ Hot muffler warning label /\ CAUTION

For safety read owner's manual carefully before operating this machine,
according to the rules of operating and maintenance.

& CAUTION) ELERTRO muschinen c €

° ...arbeitet mit Ihnel rks with you!
- A hot exhaust system i 10,51 d-The
can cause serious burns. INVERTER GENERATOR SET
> - Avoid touch if the MODELL:  GSEm 2000 SBi basic line

engine has been running ORDER NO.: 39020000101 Rated current: 7,8 A
Max. power: 2,0 kW Performance class: G1
Rated power: COP 1,8 kW Quality class: A
Voltage: 230V - 50 Hz Rated power factor: 1

3 Refuel and Spark plug Label %L; pasm R SEA15W_40;

( /A CAUTION (3 The machine identification series number
- Stop the engine before refueling is attached in the location as shown in

and clean the overflowing fuel. i
- Keep sparks, open flames or other d rawin g .
ignition away when refueling.
- Use the specified spark plug ASRTC
only. ASRTC (TORCH) (TORCH)

GSEm 2000 GSi - 00000000
Year of manufacture 0000




¢ Rheinland Elektro Maschinen generator is
designed to give safe and dependable service
if operated according to instructions.
Read and understand the Owner’s Manual
before operating the generator. Failure to do
so could result in personal injury or

equipment damage.
J

e Exhaust contains poisonous carbon monoxide, )
a colorless, odorless gas. Breathing carbon
monoxide can cause loss of consciousness
and may lead to death.

e [f you run the generator in an area that is
confined, or even partially enclosed area, the
air you breathe could contain a dangerous
amount of exhaust gas.

e Never run your generator inside a garage,
house or near open windows or doors.

\

e Before the generator can be connected to a
building's electric system, a licensed
electrician must install an isolation (transfer)
switch in the building's main fuse box.

e Improper connections to a building’s electrical
system can allow current from the generator to
backfeed into the utility lines.

Such backfeed may electrocute utility
company workers or others who contact the
lines during a power outage, and the generator
may explode, burn, or cause fires when utility
power is restored.

Consult the utility company or a qualified
electrician prior to making any power
connections.

e Ground (earth) terminal
Be sure to ground (earth) the generator.

e Gasoline is highly flammable and
explosive. Turn the engine off and let it
cool before refueling.

e A hot exhaust system can cause serious
burns. Avoid contact if the engine has been
running.




DESCRIPTION

(OVent knob, fuel tank cap
@Fuel tank cap

®Fuel tank

@Carrying handle
®Recoil starter handlebar
©®Choke cable

(@ Control panel

®Muffler

©®@Main switch

(0 Engine oil cover

@ Drain screw, carburetor
A2 Air filter cove

@3 Spark plug

CONTROL PANEL

(OSmart-throttle switch
(@DC socket

(®DC protector

®AC socket

(BAC socket

CONTROL FUNCTION
MAIN SWITCH

Main switch is used to control ignition system.

@ “OFF” ,ignition circuit and fuel supply are off, and engine stops.

2 “ON” ,ignition circuit and fuel supply are on, and engine can be started.

(®Ground (earth) bolt and nut
@Low oil alarm

(®0verload alarm

©@Output indicator

(0Reset button




Smart Throttle

Smart :

o Engine speed is kept at idle automatically when the
electrical appliance is disconnected and it returns to the
proper speed by the electrical load when electrical
appliance is connected. This position is recommended
to minimize the fuel consumption while in operation.

o When high electrical load appliances is connected
simultaneously, turn the Smart Throttle switch to the
OFF position to reduce voltage changes.

SMART THROTTLE SWITCH

ON

I
0 | |oFF

SMART-
THROTTLE

A\ YOE

e  Smart Throttle system does not operate sufficiently if the
electrical appliance requires the momentary electric power.

e When high electrical load appliances is connected
simultaneously, turn the Smart Throttle switch to the
OFF position to reduce voltage changes.

e In DC operation, turn the Smart Throttle switch to the OFF
position.

OFF:

Smart Throttle system does not operate. Engine speed is
kept in the range on the Engine speed (with Smart Throttle
off) in the “SPECIFICATIONS” page.

PRE-OPERATION CHECK
& CAUTION:

Be sure to check the generator on a level surface with the engine
stopped.

Before each use, look around and underneath the engine for
signs of oil or gasoline leaks.

A\ =

1. Check the engine oil level.

® The generator leaves factory without engine oil. Generator will be
protected for non-start without sufficient engine oil filled.

® Do not tilt the generator when filling engine oil, which may result
in overfilling and damage to the generator.

VANNC/ 00N

Using non detergent oil or 2-stroke engine oil could shorten
the engine’s service life.

Recommended oil

Use 4-stroke motor oil that meets or exceeds the requirements
for API service category SE or later (or equivalent). Always check
the API service label on the oil container to be sure it includes the
letters SE or later (or equivalent).

Read the instruction on the oil container before use.

Recommended engine oil:

A: SAE15W-40, B: SAE10W-30, C: SAE5W-30

0C 25C

SAE 10W-30

[C] SAE 5W-30

32°F 80°F

Engine oil capacity: 0.4 |

SAE 10W-30 is recommended for general use. Other viscosities
shown in the chart may be used when the average temperature
in your area is within the indicated range.

1 Loosen the maintenance cover screw and remove the
maintenance cover.

2 Remove the oil filler cap.

3 Check the oil level. If it is below the upper limit, fill
with therecommended oil to the upper limit.

4 Reinstall the oil filler cap securely.

VANICHUTion |

Running the engine with insufficient oil can cause serious
engine damage.

VAN

The Qil Alert system will automatically stop the engine before the oil
level falls below the safe limit. However, to avoid the inconvenience
of an unexpected shutdown, it is still advisable to visually inspect
the oil level regularly.

2. Check the fuel level.

If the fuel level is low, refuel the fuel tank until the level as
specified. After refueling, tighten the fuel filler cap securely.

Use automotive unleaded gasoline with a Research Octane
Number of 93 or higher.Never use stale or contaminated
gasoline or an oil/gasoline mixture. Avoid getting dirt or
water in the fuel tank.



VANV ARNING ]

Gasoline is extremely flammable and is explosive under certain
conditions.

Refuel in a well ventilated area with the engine stopped. Do not
smoke or allow flames or sparks in the area where the engine is
refueled or where gasoline is stored.

Do not overfill the fuel tank (there should be no fuel above the
upper limit mark). After refueling, make sure the fuel filler cap is
closed properly and securely.

Be careful not to spill fuel when refueling. Spilled fuel or fuel
vapor may ignite. If any fuel is spilled, make sure the area is dry
before starting the engine.

Avoid repeated or prolonged contact with skin or breathing of
vapor. KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN.

/N

Gasoline spoils very quickly depending on factors such as light
exposure, temperature and time.

In worst cases, gasoline can be contaminated within 30 days. Using
contaminated gasoline can seriously damage the engine
(carburetor clogged, valve stuck).

Such damage due to spoiled fuel is disallowed from coverage by
the warranty.

To avoid this please strictly follow these recommendations:

3

Only use specified gasoline.

Use fresh and clean gasoline.

To slow deterioration, keep gasoline in a certified fuel container.
If long storage (more than 30 days) is foreseen, drain fuel tank
and carburetor.

Check the air cleaner.

Check the air cleaner element to be sure it is clean and in
good condition.

Clean or replace the element if necessary.

VANEC TN

Never run the engine without the air cleaner element. Rapid
engine wear will result from contaminants, such as dust and dirt,
being drawn through the carburetor, into the engine.

STARTING THE ENGINE

Before starting the engine disconnect any load from the AC

receptacle.

1. Turn the fuel filler cap vent lever fully clockwise to the ON
position.

A\ 1o

Turn the fuel filler cap vent lever to the OFF position when
transporting the generator.

ON
OFF

2. Turn the engine switch to the ON position.

3. Move the choke lever to the OPEN position.

/N =

Do not use the choke when the engine is warm or the
air temperature is high.

4.

Pull the starter grip lightly until you feel resistance, then pull the
starter grip briskly toward in the direction of the arrow as shown
below.



VANECUT 0N

e The starter grip can be drawn back very quickly before you
release it. This may pull your hand forcefully toward the engine
and cause an injury.

e Do not allow the starter grip to snap back. Return it slowly by
hand.

5. Move the choke lever to the CLOSED position as the
engine warms up.

A\ R

If the engine stops and will not restart, check the engine oil
level before troubleshooting in other areas.

e Carburetor Modification for High
Altitude Operation

High altitude performance can be improved by specific
modifications to the carburetor. If you always operate
your generator at altitudes above 1,000 meters , have
your servicing dealer perform this carburetor modification.

VANEC UT 0N

When the carburetor has been modified for high
altitude operation, the air-fuel mixture will be too
lean for low altitude use. Operation at altitudes
below 1,000 meters with a modified carburetor may
cause the engine to overheat and result in serious
engine damage. For use at low altitudes, have your
servicing dealer return the carburetor to original
factory specifications.

GENERATOR USE

The generator produces enough electric power to cause a serious
shock or electrocution if misused.

Be sure to ground the generator when the connected appliance is
grounded.

To ground the terminal of the generator, use a copper wire with
same or larger diameter than the cord of the connected appliance.

® AG 230V =N ®

PUSH
oL f
= - | owees ony
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PROTECTOR

LOW OIL OVERLOAD OUTPUT

se G
R

GROUND TERMINAL

®

EXTENSION CORD NOTES

e When using a 1.5 mm_ extension cord, the cord length should
not exceed 60m. When using a 2.5 mm_ extension cord, the
cord length should not exceed 100m.

® The longer the extension cord is, the more reduction of voltage
between the generator output

CONNECTION NOTES

e Avoid connecting the generator to commercial power socket.

® Avoid connecting the generator without parallel function in
parallel with any other generator.

@ Correct
@) Incorrect




VAN RNING |

Improper connections to a building’s electrical system can
allow current from the generator to backfeed into the utility
lines.

Such backfeed may electrocute utility company workers or
others who contact the lines during a power outage, and the
generator may explode, burn, or cause fires when utility power
is restored.

Consult the utility company or a qualified electrician prior to
making any power connections.

/N e

e Do not exceed the current limit specified for any one receptacle.

e Do not modify or use the generator for other purposes than it is
intended for. Also observe the following when using the
generator.

e Do not connect an extension to the exhaust pipe.

e Keep the generator away from other electric cables or wires
such as commercial power supply lines.

VAR ARNING |

When connecting an angled plug, be sure to use only
a IPx4 plug.

e Most appliance motors require more than their rated wattage for
startup. Make sure the electrical rating of the tool or appliance
does not exceed the maximum power rating of the generator.
Maximum power is: 2.0 kVA

e  For continuous operation, do not exceed the rated power.
Rated power is: 1.8 kVA

e In either case, the total power requirements (VA) of all
appliances connected must be considered.

e The DC receptacle can be used while the AC power is in use.

e If you use both at the same time, do not exceed the maximum
AC power. [J

AC applications

1. Start the engine and make sure the green Output indicator
comes ON.

2. Confirm that the appliance to be used is switched off, and plug
in the appliance.

@

o0 0]
— |

LOW OIL OVERLOAD OUTPUT
ALARM ALARM INDICATOR

/ |

|

OUTPUT INDICATOR
(GREEN)

OVERLOAD INDICATOR
(RED)

VANICH U on

e Substantial overloading that continuously lights the Overload
indicator (red) may damage the generator. Marginal overloading
that temporarily lights the Overload indicator (red) may shorten
the service life of the generator.

e Generator output automatically resets when engine is stopped
and then restarted. Overload indicator light may be ON for
seconds at first, when using electric devices that require a large
starting current, such as compressor or submersible pump, but
this is not a malfunction.

e Be sure that all appliances are in good working order before
connecting them to the generator. Electrical equipment
(including lines and plug connections) should not be defective. If
an appliance begins to operate abnormally, becomes sluggish,
or stops suddenly, turn off the generator engine switch
immediately. Then disconnect the appliance, and examine it for
signs of malfunction.

e RESET BUTTON
When generator stops output due to overload, Disconnect all
electric devices, reduce total wattage of connected electric
devices within the application range, and press the reset button
(@, generator will recover to output.

(D Reset button

¢ Generator output automatically resets when engine is stopped
and then restarted.

DC Application

The DC receptacle may be used for charging 12 volt automotive-
type batteries only.

/N

In DC operation, turn the Smart Throttle switch to the OFF
position, make connection to battery after starting engine.

1. Connect the charging cable to the DC receptacle of the
generator and then to the battery terminals.

O Red cable
2 Black cable



VANEARNING |

e To prevent the possibility of creating a spark near the battery,

connect charging cable first to the generator, then to the battery.

Disconnect cable first at the battery.

/\ oo

e Do not attempt to start an automobile engine with the generator
still connected to the battery. The generator may be damaged.

e Connect the positive battery terminal to the positive charging
cord. Do not reverse the charging cables, or serious damage to
the generator and/or battery may occur.

VAR ARNING |

e Batteries produce explosive gases: If ignited, and explosion can
cause serious injury or blindness. Provide adequate ventilation
when charging.

e CHEMICAL HAZARD: Battery electrolyte contains sulfuric acid.
Contact with eyes or skin, even through clothing, may cause
severe burns. Wear a faceshield and protective clothing.

e Keep flames and sparks away, and do not smoke in the area.
ANTIDOTE: If electrolyte gets into your eyes, flush thoroughly
with warm water for at least 15 minutes and call a physician
immediately.

e POISON: Electrolyte is poison.

ANTIDOTE

- External: Flush thoroughly with water.

- Internal: Drink large quantities of water or milk.
Follow with milk of magnesia or vegetable oil, and call a
physician immediately.

e KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN.

2. Start the engine.

/N

e The DC receptacle can be used while the AC power is in use.

e An overload DC circuit will trip the DC circuit protector (push
button comes out).If this happens, wait a few minutes before
pushing in the circuit protector to resume operation.

® Reduce the load to the specified generator rated output if
DC protector turns off. If it turns off again, consult your local
dealer.

DC 12V 8A

BATTERY
CHARGE ONLY

e Turn the smart-throttle switch in position OFF

Oil Alert system

The Oil Alert system is designed to prevent engine damage caused
by an insufficient amount of oil in the crankcase. Before the oil level
in the crankcase falls below a safe limit, the Oil Alert system will
automatically shut down the engine (the engine switch will remain in
the ON position).

D
00O
— ] —

LOW OIL OVERLOAD OUTPUT
ALARM ALARM INDICATOR

4

OIL ALERT INDICATOR (RED)

If the Qil Alert system shuts down the engine, the Oil Alert indicator
(red) will come ON when you operate the starter, and the engine
will not run. If this occurs, check the engine oil level .

STOPING THE ENGINE]

To stop the engine in an emergency, turn the engine switch to the
OFF position.

IN NORMAL USE:

1. Turn off or disconnect all appliances that are connected to the
generator.

2. Turn the engine switch and smart throttle switch to the
OFF position.

O= \




3.

e
ON
OFF
(
MAINTENANCE CHART

Allow the engine to cool, and then turn the fuel filler cap vent
lever to the OFF position.

VANECHUTion |

Be sure the fuel filler cap vent lever and the engine switch are in
the OFF position when stopping, transporting and/or storing the
generator.

MAINTENANCE|

The purpose of the maintenance and adjustment schedule is to
keep the generator in the best operating condition.
Inspect or service as scheduled in the table below.

VAN /ARNING:

Make sure the engine is off before you begin any
maintenance or repairs.

The muffler becomes very hot during operation and
remains hot for a while after stopping the engine. Be
careful not to touch the muffler while it is hot. Let the
engine cool before maintenance.

VANC UTON;

Use Rheinland Elektro Maschinen parts or their
equivalent. The use of replacement parts which are not of
equivalent quality may damage the generator.

AWARNING |Stop the engine before starting maintenance work.

NOTICE: Use only specified genuine parts for replacement. Ask an authorized dealer for further

information.
REGULAR SERVICE PERIOD (1)
Perform at every indicated month or operating hour interval, whichever comes first.
. First month or Every 6 Every 12
Item Routine Each use 20 hrs months or 100 months or
’ hrs. 300 hrs.
Engine oil Check level 0]
& Change 0] 0]

Air cleaner Check - clean 0(2)

Check — adjust - clean
Spark pl 0

parkpiug - replace if necessary

Fuel Check level and 0

leakage
Fuel tube Check - replace if 0

necessary
Fuel filter Check - Flean X 0]

replace if necessary
Flame retardant Check - clean - 0
element replace if necessary
Crankcase breather | Check - replace if 0
hose necessary
Valve clearance Check-adjust 0(3)
Cylinder head Clean 0(3)
Fittings/fasteners Check - correct if 0(3)

necessary.

A\ TEE

1.

2.

For commercial use, log hours of operation to determine 3.

proper maintenance intervals.

Service more frequently when used in dusty areas.

These items should be serviced by your servicing dealer,

Refer to the Rheinland Elektro Maschinen shop manual for
service procedures.



CHANGING OIL 3. Drain dirty oil into a suitable container thoroughly.

Drain the oil while the engine is still warm to assure rapid and
complete draining.

VANECAUT 0N

Make sure to turn the engine switch and the fuel filler cap

vent lever to the OFF position before draining.

1. Loosen the maintenance cover screw and remove the
maintenance cover.

4. Refill with the recommended oil and check the oil level.

ENGINE OIL CAPACITY: 0.4 L

2. Remove the oil filler cap.

5.  Wipe off all the spilled oil from the generator.

6. Reinstall the oil filler cap securely.

N

Please dispose of used motor oil in a manner that is compatible with ~ 7-  Reinstall the maintenance cover and tighten the maintenance
the environment. We suggest you take it in a sealed container to your cover screw securely.

local service station for reclamation. Do not throw it in the trash or Wash your hands with soap and water after handling used oil.
pour it on the ground.



AIR CLEANER SERVICE

A dirty air cleaner will restrict air flow to the carburetor. To prevent
carburetor malfunction, service the air cleaner regularly. Service
more frequently when operating the generator in extremely dusty
areas.

VANE/ARNING:

Do not use gasoline or low flash point solvents for cleaning.
They are flammable and explosive under certain conditions.

VANECUT 0N

Never run the generator without the air cleaner. Rapid engine wear
may result.

1.

2.

o0k

Loosen the maintenance cover screw and remove the
maintenance cover.
Loosen screw, remove air filter cover, and take out filter element.

Clean in warm soapy water, rinse and allow to dry to
thoroughly. Dip the element in clean engine oil and squeeze
out all the excess. The engine will smoke during initial
startup if too much oil is left in the foam.

Squeeze and Dry

Do not twist.

Squeeze

Dip in Oil

WL

Do not twist.
Reinstall the air cleaner element.

S‘E
5 \
Reinstall the air cleaner cover

Reinstall the maintenance cover and tighten the
maintenance cover screw securely.

SPARK PLUG SERVICE

RECOMMENDED SPARK PLUG: A5RTC (TORCH)
To ensure proper engine operation, the spark plug must be properly
gapped and free of deposits.

1.

2
3.
4

9

10.

Remove the spark plug maintenance cover.

Remove the spark plug cap.
Clean any dirt from around the spark plug base.
Use a spark plug wrench to remove the spark plug.

Visually inspect the spark plug. Discard it if the insulator is
cracked,chipped, or fouled. Clean the spark plug with a wire
brush if it is to be reused.

Measure the plug gap with a feeler gauge. Correct as necessary
by carefully bending the side electrode. The gap should
be:0.6 mm

0.6 mm

t SIDE ELECTRODE

SEALING WASHER

INSULATOR

Install the spark plug carefully by hand, to avoid cross-
threading.

After a new spark plug has been seated by hand, it should be
tightened 1/2 turn with a wrench to compress the sealing
washer.

Reinstall the spark plug cap on the spark plug securely.
Reinstall the spark plug maintenance cover.

VANNCH UTioN

The spark plug must be securely tightened. An improperly
tightened plug can become very hot and possibly damage the
generator.

Never use a spark plug with an improper heat range.



FUEL TANK FILTER
1.0pen fuel tank cap, and take out inlet
filter screen. Remove fuel outlet line

and take out fuel outlet filter screen. @ Screw
2 Muffler cover

1.Remove screws on both sides, and disassemble
muffler cover.

@ Fuel tank cap

@ Fuel filling filter screen

@ Fuel outlet pipe, fuel tank
@ Fuel outlet filter screen

2 Clean the fuel filling filter screen and
fuel outlet screen with gasoline.
Replace it if damaged.

3.Wipe fuel intake filter screen and
outlet filter screen, and install them
into fuel tank intake port and outlet
port..

4 Install fuel tank cap and tighten it.
Assemble fuel outlet pipe in correct
position and tighten it with clamp.

AWARNING

2. Loosen clamp, and remove flame retardant

Make sure to tighten fuel element locking cap.

tank cap, and fuel pipe
clamp. ® Clamp
@ Locking cap

3. seawire brushtoremove carbon deposits
from flame retardant element and screen.

® Flame retardant element
® Screen

FLAME RETARDANT ELEMENT
AND SCREEN

AWARNING

e The engine and muffler will be very hot,
after running the engine.

® Avoid touching engine and muffler
directly with any part of your body or
clothing during inspection and repair.




A\ o

When cleaning, use the wire brush lightly
to avoid damaging or scratching flame
retardant element.

4. Check the flame retardant element and screen.
Replace them if damaged.

5. Install flame retardant element and screen into
locking cap, and then to muffler, with clamp to tighten
them.

6. Install muffler cover, and tighten the screws
on both sides.

TRANSPORTING/STORAGE

To prevent fuel spillage when transporting or during temporary
storage, the generator should be secured upright in its normal
operating position, with the engine switch OFF.

The fuel filler cap vent lever is turned fully counterclockwise to the
OFF position.

Allow the engine to cool well before turning the fuel filler cap vent
lever to the OFF position.

ON

VANEARNING |

When transporting the generator:

e Do not overfill the tank (there should be no fuel in the filler
neck).

e Do not operate the generator while it is on a vehicle. Take
the generator off the vehicle and use it in a well ventilated
place.

e Avoid a place exposed to direct sunlight when putting the
generator on a vehicle. If the generator is left in an
enclosed vehicle for many hours, high temperature inside
the vehicle could cause fuel to vaporize resulting in a
possible explosion.

e Do not drive on arough road for an extended period with

the generator on board. If you must transport the generator

on arough road, drain the fuel from the generator
beforehand.

/N EE

To transport the generator, hold the holding part (marked areas
in the figure below).

Before storing the unit for an extended period:
1.Be sure the storage area is free of excessive humidity and dust.

2.Drain the fuel.

Gasoline is extremely flammable and is explosive under certain
conditions. Perform this task in a well ventilated area with the engine
stopped. Do not smoke or allow flames or sparks in the area during
this procedure.

a. Unscrew the fuel filler cap , remove the fuel filter, and empty
the fuel tank into an approved gasoline container. We
recommend using a commercially available gasoline hand
pump to empty the tank. Do not use an electric pump. Reinstall
the fuel filter and the fuel filler cap.

b. Loosen the maintenance cover screw and remove the
maintenance cover .

c. Loosen the carburetor drain screw, and drain the gasoline from
the carburetor into a suitable container.

d. Tighten the carburetor drain screw.

(O Drain screw (@ Carburetor drain cover

e. Start the engine and leave it run in empty load until it
automatically stops without any remaining fuel in carburetor.



When the engine will not start:

Is there fuel in
the tank?

NO

10. TROUBLESHOOTING

$ YES

Is the engine
switch in the ON
position?

NO

Refill the fuel
tank.

l YES

Is there enough
oil in the engine?

NO

Turn the engine
switch to the ON
position.

l YES

Is the spark plug
in good
condition?

NO

Add the
recommended oil

l YES

If the engine still
does not start,
take the generator
to your servicing
dealer.

Clean, readjust
gap and dry the
spark plug.
Replace it if
necessary




Appliance does not operate:

Is the output
indicator ON?

Take the
generator to your
servicing dealer.

Disconnect electric
devices, reduce
total wattage of
connected electric
devices within the
application range,
and press the reset
button.

Take the
generator to your
servicing dealer.

® Replace the
electrical
appliance or
equipment.

* Take the
electrical
appliance or
equipment to
an electrical
shop for repair.

l

Stop and restart
the engine.

Push the DC
circuit protector
to the ON
position.

YES l NO
Is the Overload NO
indicator ON? >
‘ YES
YES
Y Y
Check the
electrical NO DEFECTS |
appliance or
equipment for
any defects.
DEFECTS
.
No electricity at the DC receptacle:
Is the DC circuit
protector in the NO >
ON position?
YES -

Take the
generator to your
servicing dealer.




11. SPECIFICATIONS

Dimensions and Weight

Model GSem 2000 SBi
Tye basic line
Length 511 mm
Width 315 mm
Height 447 mm
Dry weight 19,8 kg
Engine

Model LH 148 F
Engine type four stroke,air cooled,OHV gasoline engine
Displacement 79 cm3
BorexStroke 48,6x43.0 mm
Compression ratio 8,5: 1

Engine speed

3000-5500 r/min
5000-5500 r/min with Smart trottle OFF

Cooling system Forced air
Ignition system Full transistor
Engine oil capacity 0,4 |
Fuel tank capacity 501

Spark plug A5RTC (TORCH
Generator

Model GSem 2000 SBi

Rated Voltage 230V
AC Rated Frequency 50 Hz
outout Rated Ampere 7,8 A

P Rated Output 1.8 kKVA
Max Output 2.0 kVA
Only for charging 12 V automotive batteries.

DC rated output 12V, 8 A
Power factor 1,0
Safety device DC circuit protector
insulation class B




Noise

Model GSEm 2000 SBi

Sound pressure level at
the workstation )
(2006/42/EC) 51dB (A)
Measured sound power level 52 dB (A)
(2000/14/EC, 2005/88/EC) | .. ___ ... __

Uncertainty 3 dB (A)
Guaranteed sound power level
(2000/14/EC, 2005/88/EC) 59 dB (A)

* Not exceed 70 dB (A)

"“the figures quoted are emission levels and are not necessarily safe
working levels. Whilst there is a correlation between the emission and
exposure levels, this cannot be used reliably to determine whether or
not further precautions are required. Factors that influence the actual
level of exposure of work-force include the characteristics of the work
room, the other sources of noise, etc. i.e. the number of machines and
other adjacent processes, and the length of time for which an operator
is exposed to the noise. Also the permissible exposure level can vary
from country. This information, however, will enable the user of the
machine to make a better evaluation of the hazard and risk’’.

NOTE:
Specifications are subject to change without notice.



Lesen sie die Bedienungsanleitung griindlich bevor
sie den Generator in Betrieb nehmen. Anderenfalls
konnen Personenverletzungen und/oder Gerate-
schaden verursacht werden.

Wir danken lhnen fir den Kauf eines Rheinland
Elektro Maschinen Generators. Diese Anleitung
erlautert den Betrieb und die Wartungsschritte fiir das
Generatormodell GSEm 2000 SBi. Das Handbuch ent-
hélt alle zur Zeit der Drucklegung erhéltlichen neuesten
Informationen. Rheinland Elektro Maschinen behalt sich
das Recht vor, jederzeit ohne Vorankiindigung Ande-
rungen vorzunehmen, ohne irgendwelche Verpflichtun-
gen einzugehen. Kein Teil dieser Veroffentlichung darf
ohne schriftliche Genehmigung reproduziert werden.
Diese Anleitung muss als Teil des Generators betrach-
tet werden und bei seinem Verkauf weitergegeben
werden. Widmen Sie Ihre besondere Aufmerksamkeit
denjenigen Hinweisen und Anweisungen, die wie folgt
gekennzeichnet sind:

VAN WARNUNG:

Weist bei Nichtbefolgung auf schwere Ver-
letzungen oder Todesfolge hin.

VANY VORSICHT: |

Zeigt mégliche Verletzungsgefahr oder Beschadigung
des Gerats an, wenn die Anweisungen nicht befolgt
werden.

A\ EINES

Vermittelt hilfreiche Informationen.

Falls Stérungen auftreten, oder wenn Sie irgend-
welche Fragen zum Generator haben, wenden Sie
sich an einen autorisierten Rheinland Elektro Ma-
schinen Héandler.

VANE WARNUNG:

Rheinland Elektro Maschinen Generatoren sind
fiir einen sicheren und zuverlassigen Betrieb
ausgelegt, sofern sie entsprechend den An-
weisungen betrieben werden.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

WICHTIGER SICHERHEITSHINWEIS

Rheinland Elektro Maschinen Generatoren sind zum
Betrieb von elektrischen Ausriistungen mit geeigne-
ten Leistungsanforderungen ausgelegt. Andere An-
wendungen kénnen zu Verletzungen von Personen
und zu einer Beschadigung des Generators sowie
anderen Sachschéaden fiihren. Die meisten Ver-
letzungen und Sachschéaden lassen sich vermeiden,
wenn alle Anweisungen in dieser Anleitung und alle
am Generator angebrachten Anweisungen befolgt
werden. Nachfolgend sind die liblichsten Gefahren
mit entsprechenden SchutzmaBnahmen beschrie-
ben.

Der Generator darf in keiner Weise modifiziert wer-
den. Dies kann einen Unfall und eine Beschadigung
des Generators sowie von Geréten zur Folge haben.

Keine Verldngerung am Auspufftopf anschlie3en.
Keine Veranderungen am Ansaugsystem vornehmen.
Den Regler nicht einstellen.

Das Bedienpult nicht abnehmen und dessen Ver-
kabelung nicht verédndern

Verantwortung der Bedienungsperson

Sie missen den Generator in einem Notfall schnell stop-
pen kénnen. Machen Sie sich mit allen Bedienungsele-
menten, Ausgangssteckdosen und Anschlussen des Ge-
nerators vertraut. Vergewissern Sie sich, dass jede Person,
die den Generator bedient, richtig eingewiesen worden ist.
Sorgen Sie dafir, dass Kinder ohne Aufsicht keinen Zu-
gang zum Generator haben. Befolgen Sie die
Anweisungen in diesem Handbuch hinsichtlich des Ge-
brauchs und der Wartung des Generators. Nichtbeachtung
oder falsche Ausflhrung der gegebenen Anweisungen
kann zu Unfallen, z. B. durch Stromschlage, und zu einer
Verschlechterung der Abgasbeschaffenheit fuhren. Beach-
ten Sie alle fur den Einsatzbereich geltenden Vorschriften
und Gesetze. Benzin und Ol sind giftig. Vor Gebrauch die
Anweisungen des jeweiligen Herstellers lesen und be-
folgen. Den Generator auf einer festen, ebenen Stelle
absetzen. Den Generator nicht betreiben, wenn irgendeine
Abdeckung abgenommen ist. Dies wiirde erhéhte Unfall-
gefahr bedeuten, und Sie kénnten sich mit einer Hand oder
einem FuB3 im Generator verfangen.

Bezliglich Zerlegungs- und Wartungsverfahren des Gene-
rators, die in diesem Handbuch nicht beschrieben sind,
wenden Sie sich bitte an lhren Rheinland Elektro
Maschinen Handler.

Kohlenmonoxid-Gefahr

Abgase enthalten Kohlenmonoxid, ein farb- und geruch-
loses Giftgas. Einatmung von Abgasen kann Bewusst-
losigkeit verursachen und tédlich wirken.

Wenn Sie den Generator in einem geschlossenen oder
auch nur teilweise geschlossenen Raum laufen lassen,
kann die Luft, die Sie einatmen, eine gefahrliche Abgas-
menge enthalten.

Der Generator darf auf keinen Fall in einer Garage, in
einem Haus bzw. in der Nahe gedffneter Fenster oder
Taren betrieben werden.



Stromschlaggefahr

Der Generator erzeugt so viel elektrische Energie, dass
Missbrauch zu Stromschlagen flhren kann, die tédlich aus-
gehen kénnen. Gebrauch eines Generator oder elektrischen
Gerates unter feuchten Bedingungen, wie z. B. bei Regen
oder Schnee, in der Nahe eines Schwimmbeckens oder
einer Beregnungsanlage, bzw. mit nassen Handen, kann zu
tédlichen Stromschlégen fuhren. Sorgen Sie stets dafur,
dass der Generator trocken bleibt.

Wenn der Generator im Freien, ungeschitzt vor Wetter,
abgestellt ist, sind alle elektrischen Komponenten am Be-
dienpult vor jedem Gebrauch zu Uberprifen. Feuchtigkeit
oder Eis kann Funktionsstérungen und Kurzschlusse bei
elektrischen Komponenten und damit tédliche Strom-
schlage verursachen.

Wenn Sie einen Stromschlag erlitten haben, begeben Sie
sich unverzuglich in &rztliche Behandlung.

Brand- und Verbrennungsgefahr

Den Generator nicht in einer Umgebung betreiben, in
der hohe Brandgefahr besteht. Die Auspuffanlage wird
so heif3, dass sich gewisse Materialien an ihr entziinden
kdénnen.

e Halten Sie den Generator wahrend des Betriebs min-

destens 1 Meter von Gebduden und anderen Geraten fern.
e Der Generator darf auf keine Weise umschlossen werden.
e Halten Sie brennbare Materialien vom Generator fern.

Gewisse Teile des Verbrennungsmotors kdnnen so heil3
werden, dass man sich daran verbrennen kann. Achten Sie
auf die am Generator angebrachten Warnhinweise.

Der Auspufftopf wird wéhrend des Betriebs sehr heif3 und
bleibt auch nach dem Abstellen des Motors eine gewisse
Zeit lang heif3. Den Auspufftopf in heiBem Zustand nicht be-
rihren. Den Motor abkihlen lassen, bevor der Generator in
einem geschlossenen Raum abgestellt wird.

Falls ein Brand ausbricht, darf Wasser nicht direkt tber den
Generator gegossen werden. In diesem Fall ist ein speziell
fir elektrische Brande oder Olbrénde entwickelter Feuer-
I&dscher einzusetzen.

Bei Einatmung von Rauchgasen im Falle eines Generator-
brands begeben Sie sich unverzuglich in &rztliche Behan-
dlung.

Vorsicht beim Tanken

¢ Benzin ist auBerordentlich feuergeféhrlich, Benzindampf
kann explodieren. Lassen Sie den Motor nach Betrieb
des Generators abkuhlen.

e Tanken Sie nur im Freien in einem gut bellfteten Bereich
bei gestopptem Motor.

o Wahrend des Betriebs darf nicht nachgetankt werden.

¢ Den Tank nicht tberfillen.

¢ In der Nahe von Benzin darf nicht geraucht werden,
jegliche Flammen und Funken sind fern zu halten.

¢ Benzin stets in einem zugelassenen Behélter aufbewhren.

o Eventuell verschittetes Benzin muss vollstandig aufgewischt
werden, bevor der Motor gestartet wird.

Explosionssicherheit
Dieser Generator erflllt Explosionssicherheitsanfor-
derungen nicht.

Entsorgung

Aus Umweltschutzgriinden dirfen Generator, Batterie, Motor-
Ol usw. nicht einfach in den Abfall gegeben werden. Beachten
Sie alle 6rtlichen Gesetze und Vorschriften hinsichtlich der
korrekten Entsorgung derartiger Teile und Stoffe. lhr auto-
risierter REM-Handler beréat Sie dabei gerne.




SICHERHEITSAUFKLEBER

LAGE DER SICHERHEITSAUFKLEBER

Lesen sie diese Sicherheitsaufkleber bevor sie den Generator verwenden.

Diese Aufkleber informieren lber potentielle Gefahrenquellen, die
schwere Verletzungen verursachen kdnnen. Die in dieser Anleitung
erwahnten Hinweisschilder und Sicherheitshinweise sorgféltig
durchlesen.

Falls sich ein Aufkleber abgeldst hat oder schwer leserlich geworden ist,
wenden Sie sich an lhre Kundendienstwerkstatt, um einen Ersatz zu
bekommen.

(D Bedienungsanleitung lesen

-

A\ CAUTION

For safety, read carefully the operation manual before operating this equipment:
- Do not operate this equipment in poorly ventilated areas.
- Do not use indoors due to danger of carbon monoxide poisoning.
- Do not direct exhaust fumes toward people, buildings or equipment.
- When refueling, always stop the engine.
- Always immediately wipe up spilled fuel.
- Keep any flamable items away from this equipment.
- Use gasoline of 93 octan or above and refill oil as required to ensure equipment performance.
- Do not expose the equipment directly to rain or snow.
- Do not touch or contact the wiring sockets with wet hands.
- Do not connect the AC output to nay indoor wiring.
- When operating the equipment, do not put nay barriers or obstacles around the equipment.
- Do not cover the equipment with a box or similar items.
- When stored or in transit, make certain that the ebgine switch and the fuel tank cap lever are

_ in “OFF"” position to prevent fuel leaks. J

@ Vorsicht heif3

. /A CAUTION )

- A hot exhaust system
can cause serious burns.
> - Avoid touch if the

engine has been running

(3 Auftanken und Zindkerze

(A CAUTION

- Stop the engine before refueling
and clean the overflowing fuel.

- Keep sparks, open flames or other
ignition away when refueling.

- Use the specified spark plug ASRTC
only. ASRTC (TORCH) (TORCH)

@Warnungen und Typenschlid

0 A\
Q) +

/A\ CAUTION

For safety read owner's manual carefully before operating this machine,
according to the rules of operating and maintenance.

rks with you!

ELEKTRO mausthinen c €

dou
Pod lipami (omenda - EU

ipami 10, S1-
INVERTER GENERATOR SET

MODELL: GSEm 2000 SBi basic line
ORDER NO.: 39020000101 Rated current: 7,8 A
Max. power: 2,0 kW Performance class: G1
Rated power: COP 1,8 kW Quality class: A
Voltage: 230V - 50 Hz Rated power factor: 1 A=
&) La 0
1P23M S SEA 15W-40
59 B — kg

3 Die Seriennummer des Generators

befindet sich an der in der Zeichnung

angegebenen Stelle.

GSEm 2000 GSi - 00000000
Year of manufacture 0000




~N
e Der Rheinland Elektro Maschinen Generator ist fir

sicheren und zuverlassigen Betrieb konstruiert, wenn
er gemaB der Betriebsanleitung bedient wird. Lesen
Sie zum Verstandnis die Bedienungsanleitung durch,
bevor Sie den Generator in Betrieb nehmen.
Anderenfalls kdnnen Personenverletzungen und/oder
Gerateschaden verursacht werden.

J

¢ Abgase enthalten Kohlenmonoxid, ein farb- und )

geruchloses Giftgas. Einatmung von Kohlen-
monoxid kann Bewusstlosigkeit verursachen und
todlich wirken.

e Wenn Sie den Generator in einem geschlos-senen
oder auch nur teilweise geschlossenen Raum laufen
lassen, kann die Luft, die Sie einatmen, eine
gefahrliche Abgasmenge enthalten.

¢ Der Generator darf auf keinen Fall in einer Garage, in
einem Haus bzw. in der Nahe geoffneter Fenster oder
Turen betrieben werden. )

\

\

e Bevor der Generator an das Stromnetz eines Ge-
baudes angeschlossen werden kann, muB ein
autorisierter Elektriker einen Isolations/Transfer-
Schalter im Sicherungskasten montieren.

* Falsche Anschliisse an das elektrische Leitungs-
system eines Gebaudes kénnen zur Einspeisung von
Strom vom Generator in das Netz fihren. Dieser Vor-
gang kann zu lebensgefahr-lichen Stromschlagen fur
Beschaftigte des Stromversorgungsunternehmens
oder anderer Personen fuhren, die wahrend eines
Stromausfalls Netzleitungen beriihren. AuBerdem
kann der Generator bei erneuter Zuschaltung der
Netzspannung explodieren, Feuer fangen oder einen
Brand verursachen. Bevor Sie derartige Stroman-
schliisse herstellen, setzen Sie sich mit dem Strom-
versorgungsunternehmen oder einem Fachmann in
Verbindung.

e Erdung: Vergewissern sie sich, daBB der Generator
vorschrifftsmaBig geerdet ist.

¢ Benzin ist hochentzindlich und explosions- )
ﬁé) fahig. Zum Betanken den Motor abstellen und
/i lh - abkuhlen lassen.
- J
(0 e An einer heiBen Auspuffanlage kann man R
¥ sich ernsthafte Verbrennungen zuziehen.
& IHrHI Wenn der Motor in Betrieb war, ist

Beruhrung zu vermeiden. )




BESCHREIBUNG DER TEILE

1. EntlGftungshebel 8. Auspuft

2. Kraftstoffeinfullverschluf3 9. Hauptschalter

3. Kraftstofftank 10. Motordlabdeckung

4. Tragegriff 11. OlablaBschraube, Vergaser

5. Startergriff :

6. Chokehebel 12. Llfftfllterabdeckung

7. Schalttafel 13. Ziindkerze
SCHALTTAFEL

1. ECO - Schalter 6. Masseklemme/Schraube

2. Gleichstromsteckdose 7. Olwarnanzeige

3. Gleichstromschalterschutz 8. Uberlastungsanzeige

4. Wechselstromsteckdose 9. Ausgangsanzeige

5. Wechselstromsteckdose 10. Reset-Taste
KONTROLLFUNKTION

HAUPTSCHALTER

Der Hauptschalter steuert das Ziindsystem.
1. "OFF" - Das Zundsystem ist ausgeschaltet, die Kraftstoffzufuhr unterbrochen und der Motor
stoppt.

2. "ON" - Zindsystem und Kraftstoffzufuhr sind an und der Motor kann gestartet werden.




Eco-Drosselklappe
ECO - AN - ON

¢ Die Motordrehzahl wird automatisch geregelt, wenn der
Stromverbraucher abgeklemmt wird; beim Wiederan-
schlieBen des Stromverbrauchers wird auf die ent-
sprechende Drehzahl zuriickgeregfelt. Es wird
empfohlen, diese Position zur Minimierung des
Kraftstoffverbrauchs wéhrend des Betriebs zu wahlen.

® Bei einem gleichzeitigen AnschlieBen von Geraten mit
hoher Leistungsaufnahme ist der Eco-Schalter auf
AUS zu stellen, um Spannungsschwankungen abzu-
schwéchen.

ECO - SCHALTER

I
0 || oFF

SMART-
THROTTLE

A\ EESE

e Das Eco-System lasst sich nicht wirksam einsetzen, wenn
der elektrische Verbraucher Momentanstrom erfordert.

e Bei Gleichstrombetrieb ist der Eco-Schalter auf AUS zu
stellen.

AUS - OFF:

Das Eco-Drosselklappensystem arbeitet nicht. Die Motor-
drehzahl wird im Bereich von Motordrehzahl (bei
deaktiviertem Eco-Drosselklappensystem) der Seite
»~TECHNISCHE DATEN" gehalten.

UBERPRUFUNGEN VOR INBETRIEBNAHME
VARV ORSICHT

Den Generator unbedingt auf ebener Flache bei abgestelltem
Motor Uberpriifen.

Dabei soll vor jedem Gebrauch auch der Bereich um den Motor
auf Anzeichen untersucht werden, dass Ol oder Benzin austritt.

/\ CINES

1. Den Motordlstand kontrollieren.

¢ Der Generator verlaB3t das Werk ohne Motor6l. Der Generator
wird nicht starten ohne eingefilites, entsprechendes Motordl.

¢ Halten sie den Generator nicht schrag wéahrend sie Ol einflllen.
Dies kann zu einer Uberfiillung fihren und den Generator
beschadigen.

VAR ORsicHT |

Durch die Verwendung von unverseifbarem Ol oder Zwei-
taktdl kann die Lebensdauer des Motors verkirzt werden.

Empfohlenes Ol

Motordl fur Viertaktmotoren verwenden, das die Anforderungen
fur API-Serviceklasse SE oder hdher (bzw. gleichwertig) erfillt
oder Uberschreitet. Prifen Sie stets das API-Service-Etikett am
Olbehalter, um sicherzugehen, dass es die Buchstaben SE oder
die einer hoheren Klasse (bzw. entsprechende) enthalt.

Vor dem Gebrauch lesen Sie bitte die Anweisung auf dem Ol-
behalter.

Empfolenes Motordl:
A: SAE15W-40, B: SAE10W-30, C: SAE5W-30

0C 25C

[C] SAE 5W-30 SAE 10W-30

32°F 80°F

Motorélmenge: 0.41

SAE 10W-30 wird fur allgemeinen Gebrauch empfohlen.
Andere in der Tabelle angegebene Viskositdten koénnen
verwendet werden, wenn die durchschnittliche Temperatur in
Ihrem Gebiet innerhalb des angezeigten Bereichs liegt.

1 Die Schraube der Wartungsabdeckung l6sen und die
Wartungsabdeckung ausbauen.

2 Den Oleinfillverschluss entfernen.

3 Den Olstand kontrollieren. Wenn er zu niedrig ist, bis
zur oberen Grenze mit dem empfohlenen Ol auffillen.

4 Den Oleinfilllverschluss wieder sicher anbringen.

& VORSICHT: )
Betreiben des Motors mit unzureichender Olfillung kann
ernsthafte Beschadigung des Motors zur Folge haben.

AN

Das Olwarnsystem stoppt den Motor automatisch, bevor der Ol-
stand unter das sichere Minimalniveau sinken kann. Um jedoch ein
unerwartetes Abschalten und die damit verbundenen Unannehm-
lichkeiten zu vermeiden, ist es dennoch ratsam, den Olstand
regelmanig zu kontrollieren.

2. Den Kraftstoffstand kontrollieren.

Bei niedrigem Fllstand Kraftstoff bis zum vorgeschriebe-nen
Stand einflillen.
Nach dem Betanken den Kraftstoffeinflllverschluss anziehen.

Bleifreies Kraftfahrzeugbenzin mit einer Research-Oktanzahl von
93 oder héher verwenden. Niemals abgestandenes oder ver-
schmutztes Benzin bzw. ein Ol/Benzin-Gemisch verwenden.
Darauf achten, dass weder Schmutz noch Wasser in den
Kraftstofftank gelangt.



VAN \/ARNUNG:

Benzin ist &uBerst feuergefahrlich und unter gewissen Be-
dingungen explosiv.

Nur in einem gut belufteten Bereich und bei abgestelltem Motor
auftanken. Beim Auftanken und an Orten, an denen Kraftstoff
gelagert wird, nicht rauchen und offene Flammen oder Funken
fernhalten.

Den Tank nicht uberfullen (nicht die obere Grenzmarke Uber-
schreiten). Nach dem Tanken sicherstellen, dass der Kraftstoff-
einfullverschluss richtig aufgesetzt und gut festgedreht wurde.

Benzinddmpfe oder verschitteter Kraftstoff kénnen sich ent-
ziinden. Wenn Kraftstoff verschuttet wird, diesen vor dem An-
lassen des Motors unbedingt aufwischen.

Ein wiederholter oder langerer Kontakt mit der Haut sowie das
Einatmen von Kraftstoffdampfen ist zu vermeiden.
AUSSERHALB DER REICHWEITE VON KINDERN HALTEN.

ANy ivwess |

Einflussfaktoren wie Lichteinstrahlung, Umgebungstemperatur und
Lagerzeit kdnnen die Beschaffenheit des Benzins schnell ver-
andern. Schlimmstenfalls kann Benzin schon innerhalb von 30
Tagen unbrauchbar werden. Durch Gebrauch minderwertigen
Benzins kann ein ernsthafter Motorschaden verursacht werden
(Vergaserverstopfung, Ventilklemmen usw.). Schéden, die sich auf
den Gebrauch minderwertigen Benzins zuriickfiihren lassen, sind
von der Garantie nicht abgedeckt. Um derartige Schaden zu
vermeiden, sollten Sie sich an die folgenden Empfehlungen halten:

e Nur das vorgeschriebene Benzin verwenden

e Frisches und sauberes Benzin verwenden.

e Benzin sollte in einem zugelassenen Kraftstoffbehélter aufbe-
wahrt werden.

e Wenn eine langere AuBerbetriebsetzung (langer als 30 Tage)
geplant ist, Kraftstofftank und Vergaser entleeren

3. Den Luftfilter kontrollieren.

Uberprifen Sie den Luftfiltereinsatz, um sicherzugehen, dass er
sauber und in gutem Zustand ist.

Notigenfalls muss der Luftfiltereinsatz gereinigt bzw. ersetzt
werden

VAN VoRsiCHT: |

Den Motor niemals ohne Luftfiltereinsatz laufen lassen. Die
durch den Vergaser in den Motor eingesaugten Staub- und
Schmutzteilchen verursachen schnellen Motorverschleif3.

ANLASSEN DES MOTORS

Vor dem Anlassen des Motors missen angeschlossene
Stromverbraucher von der Wechselstrom-Steckdose
abgeklemmt werden.

1. Den Entliftungshebel am Kraftstoffeinfillverschluss im Uhr-
zeigersinn in die EIN-Stellung drehen.

A\ IEE

Zum Transport des Generators den Entliftungshebel am

Kraftstoffeinfiillverschluss in die AUS-Stellung drehen.

ON
OFF

2. Den Motorschalter auf EIN stellen.

3. Den Chokehebel auf die GESCHLOSSEN-Position

schieben.

Den Choke nicht bei betriebswarmem Motor oder hohen
AuBentemperaturen verwenden.

4.

Den Startergriff leicht herausziehen, bis ein Widerstand
versplrt wird, dann den Giriff kraftig in Pfeilrichtung ziehen, wie
unten gezeigt.



VANE VORsicHT:|

e Der Startergriff kann sehr schnell zuriickgezogen werden, be-

vor man ihn loslasst. Dadurch kann Ihre Hand so stark in Rich-

tung Motor gezogen werden, dass Sie sich verletzen kénnen.

e Den Startergriff nicht zurtickschlagen lassen. Vorsichtig mit der

Hand zurlckflhren.

5. Sobald der Motor warm lauft, den Chokehebel in die
Position OFFEN stellen.

A\ EE.

Wenn der Motor stehen bleibt und sich nicht mehr starten
lasst, den Olstand kontrollieren, bevor die Stoérung in
anderen Bereichen gesucht wird.

e Vergasermodifikation fiur Betrieb
in groBer Hohenlage

In groBen Héhenlagen ist das Standard-Kraftstoff-/
Luftgemisch des Vergasers zu fett. Die Leistung nimmt
ab, der Kraftstoffverbrauch hingegen zu. Ein sehr fettes
Gemisch fuhrt auch zu einer Verschmutzung der
Zundkerze und zu Startproblemen.

Bei Betrieb in groBBer Hohenlage kann die Motorleistung
durch entsprechende Vergasermodifikationen verbessert
werden. Wenn der Generator stets in Hohenlagen von
Uiber 1.000 Metern betrieben wird, lassen Sie diese
Vergasermodifikationen von lhrer Kundendienstwerkstatt
vornehmen.

/N e

Wenn der Vergaser fiir Betrieb in groBer Héhenlage
modifiziert worden ist, wird bei Betrieb in niedrigeren
Lagen ein zu mageres Gemisch aufbereitet. Betrieb
mit einem modifizierten Vergaser in kleineren
Hoéhenlagen als 1.000 Meter kann zu MotorheiBlauf
und schweren Motorschéaden fiihren. Fiir Gebrauch in
niedrigeren Héhen lassen Sie den Vergaser von
lhrem Handler auf die urspriinglichen
Werksspezifikationen zuriickstellen.

BENUTZUNG DES GENERATORS

Der Generator erzeugt so viel elektrische Energie, dass Miss-
brauch zu Stromschlégen fuhren kann, die tédlich ausgehen
kénnen. Wenn das angeschlossene Gerat geerdet ist, muss auch
der Generator geerdet werden

Zum Erden des Generators einen Kupferdraht verwenden, der
denselben oder einen gréBeren Durchmesser aufweist als das
Kabel des angeschlossenen Geréts.

® AG 230V =N ®

PUSH
oL f
= - | owees ony
m
oFF
PROTECTOR

LOW OIL OVERLOAD OUTPUT

O ALARN ALARN  INDI GATOR
® /@\ , ® ®

[\ ERDUNGS-
é\( —) ZEICHEN

MASSEANSCHLUSS

HINWEISE FUR DIE BENUTZUNG VON VERLANGERUNGS-
KABELN

e Bei der Verwendung eines 1.5 mm Verlangerungskabels, sollte
eine Gesamtlange von 60 m nicht Uberschritten werden. Bei
der Verwendung eines 2.5 mm Verldngerungskabels, sollte
eine Gesamtldnge von 100 m nicht Uberschritten werden.

e Lange Verlangerungskabel vermindern aufgrund des Kabel-
widerstands die Nutzleistung.

ANSCHLUSSMOGLICHKEITEN

e Vermeiden sie es den Generator an eine kommerzielle
Steckdose anzuschlieBen

® \ermeiden siees Generator ohne Paralelfunktion
miteinander paralel zu verbinden.

(D Richtig
@ Falsch

VANY V/ARNUNG:

Falsche Anschliisse an das elektrische Leitungssystem eines
Gebaudes konnen zur Einspeisung von Strom vom Generator
in das Netz fiihren.



Dieser Vorgang kann zu lebensgefahrlichen Stromschléagen
fur Beschiftigte des Stromversorgungsunternehmens oder
andere Personen fiihren, die wahrend eines Stromausfalls
Netzleitungen beriihren. AuBerdem kann der Generator bei
erneuter Zuschaltung der Netzspannung explodieren, Feuer
fangen oder einen Brand verursachen.

Bevor Sie derartige Stromanschliisse herstellen, setzen Sie
sich mit dem Stromversorgungsunternehmen oder einem
Fachmann in Verbindung.

VAN VORsICHT:

e Der angegebene Hochstwert der Leistungsaufnahme darf an
keinem der Anschluss-Stecker iberschritten werden.

e Der Generator darf nicht fir Verwendungszwecke modifiziert
werden, fir die der Generator nicht vorgesehen ist. Die folgen-
den Hinweise sind bei der Benutzung des Generators
besonders zu beachten.

e Keine Verlangerung an das Auspuffrohr anschlieBen.

e Den Generator stets von anderen elektrischen Kabeln und
Versorgungsleitungen entfernt halten.

VAN \/ARNUNG:

Bei Anschluss eines abgewinkelten Steckers nur
einen IPX4-Stecker verwenden.

e Die meisten Geratemotoren verbrauchen mehr als ihre angege-
bene Nennleistungsaufnahme zum Anlaufen. Sicherstellen,
dass die elektrische Auslegung des Werkzeugs oder Gerats die
Hochstleistung des Generators nicht tiberschreitet.

Die Héchstleistung betréagt: 2.0 kVA

e Bei Dauerbetrieb darf die Nennleistung nicht Gberschritten
werden. Die Nennleistung betragt: 1.8 kVA

e Injedem Fall ist der gesamte Strombedarf (VA) aller ange-
schlossenen Geréate zu beriicksichtigen.

e Die Gleichstrom-Steckdose kann wahrend eines Wechsel-
spannungsbetriebs verwendet werden.

e Wenn beide gleichzeitig verwendet werden, darf die maximale
Wechselstromleistung nicht Uberschritten werden.

Wechselstrombetrieb

1. Den Motor starten und kontrollieren, dass die griine Aus-
gangsanzeige aufleuchtet.

2. Sich vergewissern, dass das zu verwendende Gerat
ausgeschaltet ist, dann den Stecker des Gerdats einstecken.

@
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UBERLASTUNGSSCHUTZ AUSGANGSANZEIGE
(ROT) (GRUN)

VAN VORSICHT:

¢ Eine hohe Uberlastung, die standig die Uberlastungsanzeige
(rot) aufleuchten lasst, kann den Generator beschadigen. Durch
eine geringfiigigere Uberlastung, die ein voriibergehendes
Leuchten der Uberlastungsanzeige (rot) verursacht, kann die
Lebensdauer des Generators verkirzt werden

e Alle Generatoreinstellungen werden autonatisch zurlickgesetzt
sobald er gestopt und dann wieder gestartet wird. Die Uber-
lastungsschutzleuchte kann kurze Zeit aufleuchten beim An-
schluB3 von Geraten die eine hohe AnschluBleistung benétigen,
dies ist keine Fehlfunktion.

* Sicherstellen, dass sich alle Geréte in einwandfreiem Zustand
befinden, bevor sie an den Generator angeschlossen werden.
Bei der elektrischen Ausriistung (einschlieBlich Kabel- und
Steckerverbindungen) darf kein Defekt vorliegen. Wenn ein
Geréat abnormal zu arbeiten beginnt, langsam wird oder
plétzlich stoppt, muss der Motorschalter des Generators
unverzilglich ausgeschaltet werden. Dann das Gerét trennen
und die Ursache der Funktionsstérung ausfindig machen.

e RESET TASTE

Im Falle einer Uberlastung stoppt der Generator. In diesem
Fall trennen sie alle Verbraucher vom Generator und
betatigen sie die Reset-Taste.

O, Generator beginnt wieder zu arbeiten.

@

(O Reset Taste

o Der Generator wird automatisch zuriickgesetzt sobald er
gestppt wird.

Gleichstromeinsatz

Diese Gleichstrom-Steckdose kann nur zum Laden einer 12 V-
Fahrzeugbatterie verwendet werden.

N

Bei Gleichstrombetrieb ist der Eco-Schalter auf AUS zu
stellen. SchlieBen sie die Batterie erst an nachdem sie den
Generator gestartet haben.

1. Die Ladekabel mit der Gleichstrom-Steckdose des
Generators und den Batterieklemmen verbinden.

(O Rotes Kabel
2 Schwarzes Kabel



VANY \/ARNUNG: |

2.

Um eine Funkenbildung in der Nahe der Batterie zu verhindern,

muissen die Ladekabel zuerst mit dem Generator, dann erst mit
der Batterie verbunden werden. Beim Abklemmen zuerst die

Kabel an der Batterie 16sen.

Nicht versuchen, einen Automotor anzulassen, wahrend der
Generator an die Batterie angeschlossen ist.

Den positiven Batteriepol mit der positiven Generatorklemme

verbinden. Die Ladekabel nicht verkehrt anschlieB3en, weil sonst

der Generator / Batterie ernsthaft beschadigt werden kann.

VAN \/ARNUNG: |

Batterien erzeugen explosive Gase: bei Entziindung kann eine
Explosion ernsthafte Verletzungen einschlieBlich Erblindungen
verursachen. Beim Laden fiir ausreichende Beluftung sorgen.
GEFAHR DURCH CHEMISCHEN STOFF: Batterieelektrolyt
enthalt Schwefelsaure. Kontakt mit den Augen oder der Haut,
kann zu ernsthaften Veratzungen fiihren. Das Tragen von Ge-
sichtsschutz und Schutzkleidung wird empfohlen.

Offenes Feuer fernhalten und nicht in Batterienéhe rauchen.
GEGENMITTEL: Wenn Batteriesaure in Ihre Augen gelangt,
mit warmem Wasser fUr wenigstens 15 Minuten ausspilen
und danach sofort einen Arzt aufsuchen.

GIFT: Batteriesaure ist giftig.
GEGENMITTEL

- AuBerlich: Reichlich mit Wasser abspiilen.

- Innerlich: GroBe Mengen von Wasser oder Milch trinken.
Danach Magnesiamilch oder Pflanzendl zu sich nehmen
und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

AUSSERHALB DER REICHWEITE VON KINDERN HALTEN.

Den Motor anlassen.

VAR HinwEss:

Die Gleichstrom-Steckdose kann wahrend eines Wechsel-
spannungsbetriebs verwendet werden.

Bei einer Uberlastung des Gleichstromkreises I6st der Gleich-
strom-Schaltkreisschutz aus (Schalter springt heraus).
Mehrere Minuten warten und den Schalter dann wieder
eindriicken, um den Betrieb fortzusetzen.

Verringern sie die Belastung des Gleichtrombetriebs. Sollte
der Gleichstrom-Schaltkreisschutz wieder ausldsen,

wenden sie sich an ihren Fachhandler.

DC 12V 8A

BATTERY

I =
== CHARGE ONLY

e Schalten sie den ECO-Schalter in die OFF Position

w)

THROTTLE

Olwarnsystem
Das (")Iwarnsystem verhindert Motorschaden, die durch eine nicht
ausreichende Olmenge im Kurbelgeh&use entstehen kénnen. Bevor
der Olstand im Kurbelgeh&use unter die Sicherheitsgrenze fallen
kann, stoppt das Olwarnsystem den Motor automatisch (der Motor-

schalter verbleibt in der Position EIN).

D
00O
— ] —

LOW OIL OVERLOAD OUTPUT
ALARM ALARM INDICATOR

4

OLWARNANZEIGE (ROT)

Wenn der Motor durch das Olwarnsystem abgestellt wird, geht die
Olwarnanzeige (rot) beim Betatigen des Starters an, und der Motor
14uft nicht. In diesem Fall ist der Motordélstand zu kontrollieren.

ABSTELLEN DES MOTORS

Um den Motor in einer Notsituation abzustellen, den Motorschalter
auf die AUS-Position drehen.

BEI NORMALEM BETRIEB:

1. Alle am Stromerzeuger angeschlossenen Geréate ausschalten
oder abtrennen.

2. Den Motorschalter auf die AUS-Position stellen.

O= \




3.

Den Motor abkiihlen lassen und den Entliiftungshebel am
Kraftstoffeinfullverschluss in die AUS-Stellung drehen.

ON

OFF

Wartungsplan

VAR oRsICHT:|

Sicherstellen, dass bei Stopp, Transport und/oder Einlagerung
des Generators der Entliftungshebel am Kraftstoffeinfullver-
schluss und der Motorschalter auf OFF stehen.

ARTUNG

Zweck des Wartungs- und Einstellplans ist es, den Generator in
bestméglichem Betriebszustand zu halten. Uberpriifungen oder
Wartungsarbeiten sind entsprechend der unten stehenden
Tabelle auszufihren.

VANY \/ARNUNG:

Bevor mit einer Wartungs- oder Reparaturarbeit begonnen
wird, muss der Motor abgestellt sein.

Der Auspufftopf wird wahrend des Betriebs sehr hei und
bleibt auch nach dem Abstellen des Motors eine gewisse
Zeit lang heiB. Darauf achten, den Auspufftopf in heiBem
Zustand nicht zu beriihren. Vor einer Wartung den Motor
abkiihlen lassen.

VAR VoRsicHT |

Verwenden Sie Original Rheinland Elektro Maschinen
Ersatzteile oder Teile gleichwertiger Qualitat. Durch den
Gebrauch von Ersatzteilen minderwertiger Qualitdt kann
der Generator Schaden nehmen.

AWARNUNG| Stoppen sie den Motor vor Beginn der Wartungsarbeiten

NOTICE: Verwenden sie nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile. Wenden sie sich an einen

autorsierten Handler bei weiteren Fragen

REGELMASSIGES WARTUNGSINTERVALL (1)
Wartung bei angegebenem Monat oder Betriebsstundenintervall, je nachdem, was zuerst eintritt.
. Alle 6 Monate |Alle 12 Monate
Teil Wartungsarbeit Bel.Jedem Erster Monat oder alle 100 | oder alle 300
Einsatz oder alle 20 Std.
Std. Std.
. Stand priifen 0]
Motord Wechseln 0] 0]
Luftfilter Priifen 0(2)
Ziindkerze J’rufen - einstellen - 0
saubern - Austauschen
Stand priifen
Kraftstoff Dichtheit prifen ©
. Prifen -
Kraftstoffleitung Austauschen 0]
. Priifen - saubern -
Kraftstofffilter 0]
Austauschen
Flammschutz- Priifen - sdubern - 0
element Austauschen
Kurbelgehduseent- | Prifen -
. 0]
lGftungsschlauch Austauschen
Ventilspiel Priifen - einstellen 0(3)
Zylinderkopf Saubern 0(3)
. Prifen -
Befestigungen nachziehen 0(3)

/A CNES

Bei kommerzieller Nutzung sind die Betriebsstunden zu 3.

notieren, um die Wartungsintervalle einzuhalten.

Unter staubigen Bedingungen ist die Wartung haufiger

durchzufihren..

Diese Wartungsarbeiten sollten von lhrem
Wartungshéndler ausgefiihrt werden, oder wenden sie

sich an einen Rheinland Elektro Maschinen Service
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VANIVORSICHT: |
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Bei der Beseitigung des Altéls bitte die entsprechenden Umwelt-
schutzbestimmungen beachten. Wir empfehlen, dass Sie das
Altél zu lhrer 6rtlichen Tankstelle bringen. Das gebrauchte
Motordl nicht in den Abfall werfen oder auf den Boden gief3en.

3. Verschmutztes Ol vollstandig in einen geeigneten Behalter

4.

5.

6.

7.

ablaufen lassen.

Das empfohlene Motordl einflillen (siehe Seite 16), dann
den Motordlstand Uberprufen.

MOTOROLMENGE: 0.4 L

Verschiittetes Ol vollstandig vom Generator abwischen.

Den Oleinfilllverschluss wieder sicher anbringen.

Die Wartungsabdeckung wieder anbringen und die Schraube
der Wartungsabdeckung anziehen.

Nach dem Kontakt mit Altdl die Hande grindlich mit Wasser
und Seife reinigen.



WARTUNG LUFTFILTER

Ein verschmutzter Luftfilter behindert den Zufluss von Ansaugluft
zum Vergaser. Der Luftfilter muss regelméBig gewartet werden, um
eine Betriebsstérung des Vergasers zu vermeiden. Bei Betrieb in
einer sehr staubigen Umgebung den Filter haufiger warten.

/A RN

Niemals Benzin oder Reinigungslésungen zum Reinigen des
Luftfiltereinsatzes verwenden. Ein Feuer oder eine Explosion
konnte die Folge sein.

VANE ORSICHT

Den Generator niemals ohne Luftfilter betreiben. Dies flhrt zu
schnellem Motorverschleif3.

1. Die Schraube der Wartungsabdeckung I6sen und die
Wartungsabdeckung abnehmen.

2. Schrauben des Luftfiltergehduses l6sen, dann den Luft-
filterdeckel abnehmen.

3. Waschen Sie ihn in warmem Seifenwasser aus, spllen sie
ihn anschlieBend ab und lassen Sie ihn griindlich trocknen.
Tauchen Sie den Einsatz in sauberes Motordl und driicken Sie
iberschiissiges Ol aus. Wenn zu viel Ol im Schaumstoffein-
satz verbleibt, kommt es beim Starten zu verstarkter
Rauchbildung.

Ausdriicken und trocknen ‘

Nicht drehen.

In Ol tauchen Drilcken
Nicht drehen.

- (L -»@
bbb

4. Den Luftfiltereinsatz wieder einsetzen.

5. Den Luftfilterdeckel wieder anbringen

6. Die Wartungsabdeckung wieder anbringen und die
Schrauben wieder anziehen.

g

ZUNDKERZENWARTUNG

EMPFOHLENE ZUNDKERZEN: A5RTC (TORCH)

Um einwandfreien Motorbetrieb zu gewéhrleisten, muss die Zind-
kerze einen korrekten Elektrodenabstand haben und frei von Ver-
brennungsrickstédnden sein.

1. Die Wartungsabdeckung der Ziindkerze entfernen.

2. Den Zindkerzenstecker entfernen.

3. Die Ziundkerzenbasis von jeglichem Schmutz befreien.

4. Die Zindkerze mit einem Zindkerzenschlissel
losdrehen.

5. Die Zindkerze einer Sichtprifung unterziehen. Entsorgen,
wenn der Isolator Risse oder Absplitterungen aufweist bzw.
sonst beschéadigt ist. Wenn die Zlindkerze wieder ver-
wendet werden soll, sie mit einer Drahtblrste reinigen.

6. Den Elektrodenabstand mit einer Fiihlerlehre messen. Zur
Korrektur bei Bedarf die Seitenelektrode biegen.
Erforderlicher Elektrodenabstand: 0,6 mm

SEITENELEKTRODE

0.6 mm t

DICHTSCHEIBE

ISOLATOR

7. Schrauben Sie die Ziindkerze von Hand ein, um eine
Gewindelberschneidung zu vermeiden.

8. Nachdem eine neue Ziindkerze von Hand aufgesetzt wurde,
muss sie mit einem Schlissel 1/2 Umdrehung angezogen
werden, um die Dichtscheibe zusammenzudriicken.

9. Den Zindkerzenstecker wieder fest auf die Ziindkerze
aufschieben.

10. Die Wartungsabdeckung der Ziindkerze wieder anbringen.

VAR VORSICHT:

o Die Zindkerze muss sicher angezogen werden. Eine nicht
richtig angezogene Ziindkerze kann sehr hei3 werden und
moglicherweise den Generator beschadigen.

e Niemals eine Zliindkerze mit einem anderen Warmewert
verwenden.



TBEIBSTOFFTANKFILTER

1.0ffnen sie den Tankdeckel und entfer-
nen sie das Filtersieb. Entfernen sie das
AuslaBrohr und entnehmen das Filternetz.

(O Tankdeckel
@ Filtersieb
(® AuslaBrohr
@ Filternetz

2.Reinigen sie das Filtersieb und das Filternetz
mit Benzin oder ersetzen diese
wenn sie beschadigt sind.

3.Wischen sie das Filtersieb und das Filternetz
ab und instalieren diese wieder in
den Tank bzw. in das Auslaf3rohr.

4.Installieren sie den Tankdeckel und ver-
binden den Treibstoffauslal mit
der Halteklemme.

AWARNUNG

Sorgen sie bei der
Montage fir Dichtheit.

FLAMMSCHUTZELEMENT UND NETZ

AWARNUNG

e Der Auspuff ist sehr hei3 nach Benutzung des
Generators

® Verhindern sie Bertirungen mit ihren Handen,
anderen Kiirperteilen oder Kleidungssttcken.

1.Entfernen sie die Schrauben und nehmen sie den
Auspuffdeckel ab.

@ Schrauben
@ Auspuffdeckel

2. L6sen sie die Halteklammer und entnehmen sie

die Flammschutzelement-VerschluBkappe

3 Halteklammer
@ VerschluBkappe

Entfernen sie Ablagerunge mit einer Drahtblirste
vom Flammschutzelement und des Netzes.

® Flammschutzelement
® Netz




A\ EIES
Benutzen sie die Drahtbirste vorsichtig um

Beschéadigungen oder Kratzer an den
Bauteilen zu vermeiden.

4. Uberpriifen sie die Bauteile nach der Reinigung.
Ersetzen sie diese wenn notwendig.

5. Installieren sie das Flammschutzelement und das
Netz wieder in die VerschluRkappe, in den Auspuff
und befestigen diese mit der halteklammer.

6. Installieren sie die Auspuffabdeckung und
montieren die Schrauben.

TRANSPORT/LAGERUNG

Um ein Verschiitten von Kraftstoff beim Transportieren oder zeit-
weisen Verstauen des Generators zu vermeiden, muss dieser
aufrecht in normaler Betriebsposition bei auf AUS stehendem
Motorschalter gesichert werden.

Den Entliftungshebel am Kraftstoffeinfullverschluss gegen den
Uhrzeigersinn in die AUS-Stellung drehen.

Den Entluftungshebel am Kraftstoffeinfullverschluss erst in die
AUS-Stellung drehen, nachdem der Motor gut abgekihlt ist.

ON

VANE /A RNUNG: |

Hinweise zum Transport des Generators:
e Darauf achten, dass der Kraftstofftank nicht liberfiillt wird
(es darf sich kein Kraftstoff im Einfiillstutzen befinden).

e Der Generator darf nicht betrieben werden, wenn er sich
auf einem Fahrzeug befindet. Fiir den Einsatz muss der
Generator abgeladen und in einer gut beliifteten
Umgebung aufgestellt werden.

e Wenn der Generator in einem Fahrzeug verstaut wird,
darf dieses nicht in der prallen Sonne stehen gelassen
werden. Wenn der Generator ldngere Zeit in einem ge-
schlossenen Fahrzeug verbleibt, kann die Temperatur so
hoch ansteigen, dass der Kraftstoff verdunstet und eine
Explosion verursacht.

¢ Den Generator nicht fiir langere Zeit liber schlechte Weg-
strecken transportieren. Wenn ein Transport auf unebenen
StraBen unvermeidlich ist, muss vorher der Kraftstoff ab-
gelassen werden.

N

Den Generator zum Transportieren am Haltegriff tragen (Pfeil
in der Abbildung unten).

Vor einer Langzeitlagerung:

1.Sich vergewissern, dass der flr die Lagerung vorgesehene Ort
trocken und staubfrei ist.

2.Den Kraftstoff ablassen.

VANY \/ARNUNG:

Benzin ist duBerst feuergefahrlich und unter gewissen Be-
dingungen explosiv. Diese Arbeiten miissen in einem gut be-
ltifteten Raum sowie bei abgestelltem Motor erfolgen. Wahrend
dieser Arbeiten nicht rauchen; offene Flammen und Funken
sind fernzuhalten.

a. Den Kraftstoffeinfillverschluss abschrauben, den Kraftstoff-
Filter ausbauen und den Tankinhalt in einen zugelassenen
Benzinkanister entleeren. Zum Entleeren des Tanks empfiehlt
sich eine im Handel erhéltliche handbetétigte Benzinpumpe.
Keine Elektropumpe verwenden. Kraftstoff-Filter und Kraftstoff-
einflllverschluss wieder anbringen.

b. Die Schraube der Wartungsabdeckung I6sen und die
Wartungsabdeckung ausbauen.

c. Die Vergaserablass-Schraube I6sen und das Benzin aus dem
Vergaser in einen geeigneten Behalter laufen lassen.

d. Die Vergaserablass-Schraube und die Wartungsabdeckung
wieder anbringen.

@ Vergaserablass-Schraube @ Wartungsabdeckung

e. Den Motor starten und einige Zeit laufen lassen bis er,
wegen Treibstoffmangel im Vergaser automatisch stoppt.
Danach den Motorschalter auf die AUS-Position stellen.



Wenn der Motor nicht anspringt:

Ist genug Kraftstoff
im Tank?

FEHLERSUCHE

l JA
Ist der

Motorschalter
eingeschaltet?

[

|st ausreichend
Ol im Motor?

lJA

Ist die Zindkerze
in Ordnung?

NEIN Treibstoff
auftanken.
Den
NEIN » Motorschalter
auf EIN stellen.
NEIN .| Das empfohlene
Ol nachfllen
NEIN Reinigen, den

-

JA

Wenn der Motor
immer noch nicht
anspringt, bringen
Sie den Generator
zu lhrem
Wartungshandler.

Elektrodenabstand
nachstellen und die
Zundkerze abtrock-
nen. Gegebenen-
falls austauschen




Das Geréat funktioniert nicht:

Leuchtet die Aus-
gangsanzeige?

JA NEIN

Bringen Sie den
Is the Overload NEIN Generator zu
indicator ON? ™ Ihrem Wartungs-
handler.

JA
Trennen sie

Verbraucher vom
Generator um die
Belastung zu
verringern und
betatigen sie die
Reset-Taste.

JA

y y
Das Elektrogerat Bringen Sie den
oder den KEINERLEIDEFEKTE | Generator zu

Stromverbraucher _
auf Defekte Lha_r ﬁé?ewartungs

prufen.

e Wechseln Sie
das Elektrogerat
oder den Strom-

DEFEKTE verbraucher.

¢ | assen Sie das
Elektrogerat
oder den Strom-
verbraucher von
einer Werkstatt
reparieren.

l

_ _ Den Motor stoppen
Keine Spannung an der Gleichstrom-Steckdose: und wieder starten.

Ist der Gleichstrom- NEIN Den Gleichstrom-
Schaltkreisschutz »| Schaltkreisschutz
eingeschaltet? zum Einschalten

eindrucken.

JA Bringen Sie den
» Generator zu lhrem
Wartungshandler.




Abmessungen und Gewichte

TECHNISCHE DATEN

Modell GSEm 2000 SBi
Ty basic line
Lange 511 mm
Breite 315 mm
Hohe 447 mm
Trockenmasse 19,8 kg
Motor

Modell LH 148 F
Motor 4-Takt, OHV, Einzylinder, Benzinmotor
Hubraum 79 cm?®
Bohrung x Hub 48,6x43.0 mm
Verdichtungsverhaltnis 8,5:1

Motordrehzahl 3000-5500 U/min
5000-5500 U/min (bei ausgeschalteter Eco-Taste)

KlUhlsystem geblasegeklnhlt
Zundung Volltransistor
Motor6lmenge 041
Kraftstofftankinhalt 501
Zindkerze A5RTC (TORCH
Generator

Modell GSEm 2000 SBi

Nennspannung 230V
AC Nennfr(?quenz 50 Hz
Ausgang Nennst_arke 7,8 A

Nennleistung 1.8 kVA

Max. Leistung 2.0 kVA
Nennleistung Gleichstrom Nur fur 12 V-Autobatterien.

12V,8A

Leistungsfaktor 1,0

Schutzvorrichtung Stromkreisschutz

Schutzklasse B




Gerausch

Modell GSEm 2000 SBi
Schalldruckpegel am
Arbeitsplatz (2006/42/EQG)
51 dB (A) *

Gemessener Schall-Leistungspegel 52 dB (A)
(2000/14/EG, 2005/88/EG) | .

Abweichung 3 dB (A)
Garantierter Schall-Leistungspegel
(2000/14/EG, 2005/88/EG) 59 dB (A)

* Nicht mehr als 70 dB (A)

,Bei den angegebenen Werten handelt es sich um Emissionspegel, die
nicht unbedingt als sichere Arbeitspegel zu betrachten sind. Obwohl eine
Korrelation zwischen Emissions- und Expositionspegeln besteht, kann
auf dieser Grundlage keine zuverlassige Entscheidung dariber getroffen
werden, ob weitere Vorsichtsmal3nahmen erforderlich sind oder nicht.
Faktoren, die den tatsachlichen Expositionspegel der Arbeitskraft be-
einflussen, umfassen die Eigenschaften des Arbeitsraums und andere
Gerauschquellen, wie z. B. durch die Anzahl der Maschinen und andere
in der Nahe ablaufende Prozesse bedingt, sowie die Zeitdauer, wahrend
der eine Bedienungsperson dem Gerausch ausgesetzt ist. Der zulassige
Expositionspegel kann auch von Land zu Land verschieden sein. Diese
Informationen ermdglichen es dem Benutzer der Maschine jedoch, die
vorliegenden Gefahren und Risiken besser einzuschatzen.”

HINWEIS:
Die technischen Daten kdnnen ohne vorherige Ankindigung geédndert
werden.



Pred delom z agregatskimi sistemi pozorno
preberite navodila za uporabo, saj se boste le tako
seznanili s svojo opremo. Varno in ucinkovito
ravnanje je mozno le v kolikor se z opremo pravilno
ravna in jo primerno vzdrzuje.

Zahvaljujemo se vam za izkazano zaupanje ob nakupu
agregata Rheinland Elektro Maschinen . V navodilih je
natan¢no opisano upravljanje in vzdrzevanje agregata
GSEm 2000 SBi . Maschinen si pridrzuje pravico do
sprememb ob vsakem ¢asu brez vnaprejSnjega
obves$¢anja in kakrsnih koli obveznosti. Noben del teh
uporabnidkih navodil ne sme biti kopiran ali
razmnozevan brez pisnega dovoljenja proizvajalca. Ta
navodila je treba upostevati kot sestavni del agregata in
bi morala ostati z njim, tudi ¢e se ga proda napre;.
Posebno pozornost nameniti izjavam oznacenim z
naslednjimi besedami:

A OPOZORILO!

V primeru neupostevanja uporabniskih navodil je velika
verjetnost da pride do hudih poskodb ali smrti.

/\ EEE

Kaze na moznost telesnih poskodb ali poskodb opreme,
Ce ne upostevate navodil.

& OPOMBA!
Daje uporabne informacije.

V primeru okvare ali kakr§negakoli problema oziroma
vpraSanja v zvezi z delovanjem agregata, kontaktirajte
Rheinland Elekiro Maschinen prodajalca.

YA OPOZORILO!

Rheinland Elektro Maschinen agregat je
oblikovan tako, da nudi varno delo ob
upostevanju navodil proizvajalca in pravilni
uporabi .

VARNOSTNA NAVODILA

POMEMBNE VARNOSTNE INFORMACIJE

Rheinland Elektro Maschinen agregati so
namenjeni za uporabo z elektri€no opremo, ki ima
ustrezne zahteve glede porabe energije. Druga
uporaba lahko povzrocéi poskodbe na operaterju ali
Skodo na agregatu in drugem premozenju. Ve¢ino
poskodb ali materialne Skode je mogoce
prepreciti, Ce sledite vsem navodilom v tem
priro¢niku in na agregatu. Najpogostejse
nevarnosti so navedene v nadaljevanju, skupaj z
najboljSimi naéin, da zas¢itite sebe in druge .
Nikoli ne poskusSajte spreminjati agregata. To
lahko povzrocéi nesreco, kot tudi Skodo na
generatorju in napravah.
o Ne prikljucite podaljSka na izpuh.
e Ne spreminjajte sesalnega sistema.
e Ne spreminjajte tovarniskih nastavitev.
¢ Ne odstranjujte nadzorne plos€e in ne spreminjajte
oziCenja na nadzorni ploS&i.

Odgovornost uporabnika

Vedeti morate, kako hitro ustaviti agregat v primeru
izrednih razmer. Razumeti uporabo vseh krmil in povezav
agregata.

Sledite navodilom proizvajalca. Bodite prepri¢ani, da
vsakdo, ki uporablja agregat prejme ustrezno navodilo. Ne
dovolite, da otroci uporabljajo agregat, brez starSevskega
nadzora. Bodite prepri¢ani, da upostevate navodila v tem
priro¢niku. Nepravilna uporaba oziroma neupo$tevanije
navodil za uporabo lahko povzroci nesrece, kot so
elektriéni udar ali pove¢ana koncentracija izpusnih plinov.
Upostevajte vse veljavne zakone in predpise. Bencin in olje
sta strupeni tekocini. Sledite navodilom, ki jih da vsak
proizvajalec pred uporabo. Pred zagonom postavite
agregat na trdno ravno mesto. Ne uporabljajte agregata ¢e
je pokrit z pokrovom. Morda se boste z roko ali nogo ujeli
v agregatu in to lahko povzroci nesreco.

Za nastavitve agregata, ki niso zajete v tem priro¢niku se
posvetujte s pooblad¢enim Rheinland Elektro Maschinen
prodajalcem.

Prisotnost ogljikovega monoksida

Izpuh vsebuje strupen plin - ogljikov monoksid, ki je brez
barve in vonja. Vdihavanje izpuha lahko povzro€i izgubo
zavesti in lahko vodi v smrt.

Ce zazenete agregat na podrodju, ki je omejen ali celo v
delno zaprtem prostoru, lahko zrak, ki ga dihamo vsebuje
nevarno koli¢ino izpusnih plinov.

Nikoli ne zazenite agregata znotraj garaze, hise, ali v
blizini odprtih oken ali vrat!



Elektri¢ni udar

Agregat proizvaja dovolj elektri¢ne energije, da povzroci v
primeru neustrezne uporabe udar elektri¢cnega toka .

Z uporabo agregata ali elektricne naprave v mokrih razmerah,
kot sta dez ali sneg, ali v blizini bazena ali v blizini sistema
protipozarnih brizgalk, ali &¢e imate mokre roke, lahko povzrocite
elektriéni udar. Uporabljajte in hranite agregat na suhem
nevlaznem prostoru.

Ce je agregat shranjen na prostem, neza$¢iten pred
vremenskimi vplivi, preverite vse elektricne komponente na
nadzorni plos¢i pred vsako uporabo. Vlaga ali led lahko povzrogi
okvaro ali kratek stik na elektriénih elementih, ki bi lahko
povzroCili elektricni udar.

Ce pride do elektricnega Soka, se posvetujte z zdravnikom in
takoj odidite na zdravljenje.

Moznost opeklin in pozara

Ne uporabljajte agregata na podrogjih z visokim

tveganjem pozara.lzpu$ni sistem se segreje dovolj za

priziganje nekaterih materialov.

e Med obratovanjem naj bo agregat oddaljen od stavb
in drugih naprav vsaj 1 meter

e Ne obdajajte agregata z drugimi predmeti

e Vnetljivih predmetov ne postavljajte v blizino agregata.

Nekateri deli motorja z notranjim zgorevanjem so vroci in
lahko povzrocijo opekline. Bodite pozorni na opozorila na
agregatu.

Izpuh se zelo segreje med delovanjem in je Se vedno vro€ Se
nekaj ¢asa po zaustavitvi motorja. Bodite previdni, da se ne
dotaknete glusnika, ko je vro€. Pustite, da se motor ohladi,
preden skladiSCite agregat v zaprtih prostorih.

Ne zlijte vode neposredno po agregatu da pogasite ogenj, Ce
se pojavi. Uporabite ustrezen gasilni aparat, izdelan posebej
za "elektri¢ni" pozar ali olje v ognju.

Ce ste vdihavali hlape, ki jih proizvaja agregat, se

posvetujte z zdravnikom in takoj odidite na zdravljenje.

Pazljivo polnjenje rezervoarja za gorivo
e Bencin je zelo vnetljiv in bencinski hlapi lahko explodirajo.
Pustite, da se motor ohladi, Ce je generator obratoval.

e Tocenja goriva opravite le na prostem, v dobro
prezraCenih prostorih z ugasnjenim motorjem.

¢ Ne polnite rezervoarja med obratovanjem.

¢ Ne natocite preveC goriva

¢ Nikoli ne kadite v blizini goriva

¢ Vedno shranjujte gorivo v za to namenjeni posodi

¢ Prepricajte se, da ste vsako razlito gorivo obrisali
pred zagonom motorja.

Eksplozijska varnost
Agregat ne izponjuje pogojev eksplozijske varnosti.

Varstvo okolja

Ne odvrzite starega nedelujoCega agregata, baterije,
motornega olja itd. UpoStevajte lokalne zakone ali druge
predpise ali pa se obrnite na svojega pooblas€enega
Rheinland Elektro Maschinen prodajalca, za nasvet.




VARNOSTNE NALEPKE

LOKACIJA POMEMBNIH OPOZORILNIH NALEPK

Pred prvo uporabo pozorno preberite vsebino opozorilnih nalepk.

Etikete vas opozarjajo na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo poskodbe oseb in agregata. Ce etiketa
odstopi, se za zamenjavo le-te obrnite na
pooblaséenega serviserja.

S

AL A

(O Uporabniska opozorilna nalepka @O0pozorilna info nalepka in imenska tablica

( )

A\ CAUTION

For safety, read carefully the operation manual before operating this equipment:
- Do not operate this equipment in poorly ventilated areas.
- Do not use indoors due to danger of carbon monoxide poisoning.
- Do not direct exhaust fumes toward people, buildings or equipment.
- When refueling, always stop the engine. ———
- Always immediately wipe up spilled fuel.
——
-

- Do not connect the AC output to nay indoor wiring.
- When operating the equipment, do not put nay barriers or obstacles around the equipment.
- Do not cover the equipment with a box or similar items.
- When stored or in transit, make certain that the ebgine switch and the fuel tank cap lever are
_ in “OFF"” position to prevent fuel leaks. J

- Keep any flamable items away from this equipment.
:

- Use gasoline of 93 octan or above and refill oil as required to ensure equipment performance.
- Do not expose the equipment directly to rain or snow.
- Do not touch or contact the wiring sockets with wet hands.
. v o
@ Opozorilna nalepka Vro¢ izpuh /\ CAUTION
For safety read owner's manual carefully before operating this machine,
according to the rules of operating and maintenance.

(<] ELERTRO muschinen
® A CAUTION\ ..arbeitet mit hn rks with you! c €
- A hot exhaust system oo 26,1 1376 Komenda €65
can cause serious burns. INVERTER GENERATOR SET
> - Avoid touch if the MODELL: _ GSEm 2000 SBi basic line
engine has been running ORDER NO.: 39020000101 Rated current: 7,8 A
Max. power: 2,0 kW Performance class: G1
Rated power: COP 1,8 kW Quality class: A
Voltage: 230V - 50 Hz Rated power factor: 1
v . . . v v S n
(3 Nalepka za tocenja goriva in vzigalno svecko Oggds 1P23M )g SEA 15W-40
|

(/A CAUTION ® ldentifikacijska $tevilka serije naprave
- Stop the engine before refueling pritrjena na mestu, kot je prikazano na

and clean the overflowing fuel. R ;
- Keep sparks, open flames or other r|Sb| .
ignition away when refueling.
- Use the specified spark plug ASRTC
only. ASRTC (TORCH) (TORCH)

GSEm 2000 GSi - 00000000
Year of manufacture 0000




e Rheinland Elektro Maschinen agregat je A

zasnovan tako, da varno in zanesljivo , e ga
uporabljate v skladu z navodili za uporabo. Pred
uporabo agregata je potrebno prebrati navodila
za uporabo. Neupostevanje teh navodil lahko
povzroci telesne poskodbe ali poskodbe

opreme.
Y,

¢ Izpuh vsebuje strupen plin ogljikov monoksid, )
ki je brez barve, vonja. Vdihavanje ogljikovega
monoksida lahko povzro€i izgubo zavesti in
lahko vodi v smrt.

e Ce zazenete agregat na podrocju, Ki je
omejen ali celo v delno zaprtem prostoru,
lahko zrak, ki ga dihamo vsebuje nevarno
koli€ino izpusnih plinov.

¢ Nikoli ne zazenite agregata znotraj garaze,
hiSe, ali v blizini odprtih oken ali vrat.

\

e Napravo mora v glavno elektricno omrezje
povezati kvalificiran elektricar, pred tem pa je
potrebno pridobiti dovoljenje distributerja
elektri€ne energije.

e Nepravilna povezava v omrezje lahko vodi do
spros€anja napetosti v omrezje. To lahko vodi
do elektricnih udarov osebja, ki dela na
omrezju. Obstaja tudi nevarnost eksplozije ali
pozara na alternatorju ali kablih, ki ga
povezujejo, ko se tok vrne v glavho omrezje.

e Lokalni predpisi lahko zahtevajo povezavo
ohiSja agregata s koni€asto ozemljitvijo; o
ozemljitvenih zahtevah v vaSsem obmocju se
posvetujte z kvalificiranim elektri¢arjem.

J

e Bencin je zelo vnetljiv in bencinski hlapi lahko )

explodirajo. Pustite, da se motor ohladi, ¢e je
generator obratoval.

e Vroc€i izpusni sistem, lahko povzroéi hude
opekline. Izogibajte se stiku ¢e je motor
prizgan.




SESTAVNI DELI AGREGATA

1. Ventilacijski ¢ep rezervoarja 8. Izpuh

2. Cep rezervoarja 9. Glavno stikalo

3. Rezervoar 10. pokrovCek odprtine za dolivanje olja
4. Nosilni rocaj 11. Pokrov uplinjaca

5. Rocica zaganjaca 12. Pokrov zraénega filtra

6. Rocica ¢oka 13. Pokrov vzigalne svecke

7. Kontrolna plosc¢a

KONTROLNA PLOSCA

1. EKO stikalo 6. Prikljucek za ozemljitev

2. 12V prikljucek 7. Indikator nizkega nivoja olja
3. 12V varovalo 8. Indikator preobremenitve
4. 220V prikljucek 9. Indikator izhoda

5. 220V prikljucek 10. Stikalo za resetiranje

GLAVNO KONTROLNO STIKALO

Glavno stikalo se uporablja za nadzor vzigalnega sistema

1. IZKLOP (OFF) vzigalni sistem in oskrba z gorivom, sta izklju¢ena

1. VKLOP (ON) vzigalni sistem in oskrba z gorivom, sta vklju¢ena, motor je pripravljen za zagon




STIKALO ZA ECO - DELOVANJE

EKO:

e omogoca zmanjSanje porabe goriva in manjSo
obremenjenost agregata. Ob prizganem stikalu agregat pri
izklju€itvi porabnikov deluje pod minimalnimi obrati motorja.
Ko pa agregat obremenite s porabniki, deluje pod obrati, ki
zadostujejo za napajanje porabnikov. Ce je stikalo
izklopljeno agregat deluje s polno mogjo.

¢ Ko so isto¢asno priklju¢eni porabniki z visoko obremenitvijo
izklopite EKO stikalo, da preprecite nihanja napetosti.

STIKALO ZA ECO — DELOVANJE \

ON

I
0 | |oFF

SMART-
THROTTLE

/\ CEEE

e EKO sistem ne deluje zadovoljivo, ¢e elektri¢ni aparat
zahteva visoko zagonsko moc¢.

¢ Ko so isto¢asno priklju€eni porabniki z visoko obremenitvijo
izklopite EKO stikalo, da preprecite nihanja napetosti.

e  Prinapajanju z enosmernim tokom izklopite EKO stikalo

EKO stikalo izklju€eno:

EKO sistem ne deluje. Obrati motorja so v okviru nazivne
hitrosti (EKO stikalo izklju¢eno) glej stran s tehni¢nimi
podatki.

& OPOZORILO!

Agregat pred zagonom preverite; ugasnjenega in na ravni povrsini.

Pred vsako uporabo, poglej okoli in pod motor za znake razlitega goriva.

/\ CEIE

1. Preverite nivo olja v motorju.

¢ Agregat apusti tovarno, brez motornega olja. Agregat je zasgiten, in ne

bo zacel delovati brez zadostne koli¢ine motornega olja .

* Ne nagibajte agregata pri polnjenju motornega olja, to lahko povzroc€i

prenapolnjenje in Skodo na agregatu.

VAN 0POZORILO!

Ob uporabi olja, ki ga proizvajalec ne priporoca,
lahko pride do resnih okvar motorja.

Priporoceno olje za uporabo :

Uporabite 4-taktno motorno olje, ki dosega ali presega zahteve
za kategorijo storitev API SE (ali enakovredno). Vedno
preverite nalepko APl na posodi olja, da se prepriCajte, da
vsebuje ¢rke SE (ali enakovredne).

Preberite navodila na posodi olja pred uporabo.

Priporocljivo motorno olje:
A: SAE15W-40, B: SAE10W-30, C: SAE5W-30

0C

25C

[C] SAE 5W-30 SAE 10W-30

32°F

80°F

Kapaciteta rezervoarja za motorno olje: 0.4 1

SAE 10W-30 se priporo¢a za sploSno uporabo. Druge viskoznosti
prikazane v tabeli, se lahko uporabljajo, ko je povpre€na
temperatura na vaSem obmocju v navedenem obmocju.

1 Odprite servisni pokrov.

2 Odstranite pokrov za olje ter s Cisto krpo obriSete
kontrolno palicico.

3 Brez privijanja vstavite pali¢ico nazaj v odprtino.

4 Ce olja ni toliko, da se pali¢ica vanj potopi, ga dolijte.

5 Olje dolijte do roba odprtine, kar je tudi priporo¢ena
koli¢ina olja v motorju.

6 Kontrolno pali¢ico oz. pokrov za olje privijte nazaj.

AN 0POZORILO!

Nezadostna koli¢ina olja v motorju lahko povzro¢i resne
poskodbe motorija.

/N CEIE

Motor ima vgrajeno stikalo, ki ob nezadostni koli¢ini motornega olja
samodejno ugasne motor. Kljub temu pa se raje izognite tej situaciji
ter redno preverjajte koli¢ino olja v motorju.

2. Preverite nivo goriva v rezervoarju.

Kot gorivo uporabljajte neosvin¢en bencin. Uporabljajte le bencin,
ki ne vsebuje usedlin ali smeti. Pri polnjenju rezervoarja pazite, da
vam v rezervoar ne pade kakSna smet ali prah. Po polnjenju
rezervoarja skrbno privijte pokrov rezervoarja.

Uporabite avtomobilski neosvinéen bencin z oktansko

Stevilko 93 ali visjo.Nikoli ne uporabljajte starega goriva ali

zmesi olje / bencin. Preprecite vnos umazanije ali vode v
rezervoar za gorivo.



VAN POZOR! |

Bencin je pod dolo¢enimi pogoji zelo vnetljiv in eksploziven .

Tocite gorivo v dobro prezracevanem prostoru pri ugasnjenem
motorju. Preprecite kajenje ali uporabo ognja, na obmodju,

kjer se rezervoar polni ali, kjer je shranjeno gorivo.

Ne natocite preve¢ goriva (goriva ne sme biti preko zgornje meje
oznake). Po to¢enju goriva poskrbite, da je pokrovcek rezervoarja
goriva pravilno in varno zaprt.

Bodite previdni, da ne polijete goriva pri to¢enju goriva. Razlito
gorivo ali hlapi se lahko vnamejo. Ce se gorivo razlije, poskrbite,
da je povrsina suha pred zagonom motorja.

Izogibajte se dolgotrajnemu stiku goriva s kozo ali

vdihavanju bencinskih hlapov. Hraniti izven dosega otrok!

A\ EEEIEE

Gorivo se pokvari zelo hitro, odvisno od dejavnikov, kot so
izpostavljenosti svetlobi, temperaturi in ¢asu.

Z starim gorivom lahko resno poskodujete motor

Taka Skoda zaradi pokvarjenega goriva se ne krije iz garancije.
Da bi se temu izognili prosimo dosledno upoStevajte ta priporocila:

3

Uporabljajte samo dolo¢eno gorivo.
Uporabljajte sveze in Cisto gorivo.
§hranjujte gorivo v za to hamenjeni posodi

YA OPOZORILO!

Nikoli ne zazenite motorja brez zratnega filtra. Vec&ja obraba
motorja bo posledica onesnazevalcev, kot so prah in
umazanija, ki te¢e skozi uplinja¢, v motor.

ZAGON MOTORJA

Pred zagonom motorja izkljucite vse kable iz vti¢nice.

1. Ventilacijski Cep pokrova rezervoarja odprite. To
storite tako, da ga postavite polozaj ODPRTO (ON).

/\ EEEIEN

Pri transportu generatorja ventilacijski ¢ep

pokrova postavite polozaj ZAPRTO (OFF)

ON
OFF

2. Stikalo za zagon motorja postavite polozaj ODPRTO (ON).

3. Prestavite rocico ¢oka v polozaj ODPRTO (ON) in omejite dotok
zraka.

/N EEIEE

Coka ne uporabljajte, kadar je motor agregata Ze ogret ali kadar je
temperatura okolja visoka.

4. Vrv zaganjaca rahlo izvlecite. Ko zacutite upor, potegnite
sunkovito.

Ce je predvideno dolgoro¢no skladiS¢enje (najve¢ 30 dni), izpraznite

1000000000000 RenOIn0n0Io0

Preverite filter zraka.

Preverite filter zraka, prepri¢ajte se, da je Cist in v dobrem stanju.

Ocistite filter zraka, Ce je to potrebno.



YA OPOZORILO!

e Vrv zaganjaca lahko potegne nazaj zelo hitro predno jo
izpustite. Va$o roko lahko potegne proti motorju, kar pa lahko
povzroCi posSkodbe.

 Ne dovolite, da vrv zaganja¢a potegne nazaj zelo hitro. Vrnite jo

pocasi z roko.

5. Ko se motor ogreje, potisnite roCico Coka nazaj, v
polozaj ZAPRTO in sprostite dotok zraka.

YA oFoviBA!

Ce se motor ustavi in se ne bo znova zagnal,
preverite nivo motornega olja pred odpravljanjem
teZav na drugih podrodgjih.

e Nastavitve uplinja¢a za viSjo
nadmorsko visino

Agregat na nadmorski viSini 1000 m in vije izgubi del moci.
Ce ga boste uporabljali na omenjeni visini, se oglasite pri
pooblas¢enem serviserju, da opravi nastavitve uplinjata za
optimalno delovanje agregata.

YANNOPOZORILO!

Ko je uplinja¢ prirejen za delovanje pri visokih
nadmorskih viSinah, bo meSanica zraka in goriva
prevec pusta za uporabo na nizki nadmorski
visini. Delovanje pri nadmorskih viSinah pod 1000
metrov, z modificiranim uplinjacem, lahko
povzroci, da se motor pregreje in povzroci resne
poskodbe motorja. Za uporabo na nizki nadmorski
visini, mora va$ serviser uplinja¢ nastaviti na
tovarniske nastavitve.

UPORABA AGREGATA

Da preprecite kratek stik v agregatu, ki ga lahko povzroci
prikljucitev okvarjenega porabnika na agregat, morate vedno
poskrbeti, da je agregat ozemljen.

Za pravilno ozemljitev agregata uporabite bakreno Zico z enakim
ali vecjim premerom kot je kabel prikljuéene naprave.

® AG 230V =N ®

PUSH
oL f
= - | owees ony
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PROTECTOR

LOW OIL OVERLOAD OUTPUT

O ALARM ALARM  INDIGATOR
® / ?\ , ® ®
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Prikljucek za ozemljitev

DOLZINA KABLA

e Dolzina kabla do porabnikov naj ne bo dalj$a od 60 m ( premer
kabla 1.5 mm) oz. 100 m ( premer kabla 2.5 mm2 ).

® \/ecja bo dolzina kabla vecja je moznost za zmanj$ano
napetost med koncem kabla in izhodom iz agregata.

PRIKLJUCITEV AGREGATA
e Agregata ne prikljucite na stacionarno omrezje pod napetostjo.

Ne uporabljate ga kot pomozno energijo v hisi ali drugi stavbi.

® |zogibajte se vzporednim povezavam agregata s
katerim koli drugim agregatom .

@ Pravilno
@ Nepravilno




/\ E=E VNI 0P OZORILO!

Nepravilna povezava v komunalno omrezje lahko vodi do
sproscanja napetosti v omrezje. To lahko vodi do elektri¢nih
udarov osebja, ki dela na omrezju. Obstaja tudi

nevarnost eksplozije ali pozara na alternatorju ali kablih, ki ga
povezujejo, ko se tok vrne v glavno omrezje.

Napravo mora v glavno elektricno omrezje povezati
kvalificiran elektricar, pred tem pa je potrebno pridobiti
dovoljenje distributerja elektricne energije.

e Preseganje obremenitve, ko stalno sveti indikator preobremenitve
(rdeca) lahko po$kodujejo agregat. ManjSe preobremenitve, ki
zaCasno zasveti indikator preobremenitve
(rdeca) lahko skraj$ajo zivljenjsko dobo agregata.

e |zhod agregata se samodejno ponastavi, ko se motor ustavi in
nato ponovno zazene. Lucka lahko zasveti nekaj sekund na prvi
preobremenitvi, pri uporabi elektri€nih naprav, ki potrebujejo velik
zagonski tok, kot sta kompresor ali potopno ¢rpalko, vendar to ni

napaka.
o Bodite prepri€ani, da so vse naprave v dobrem stanju, preden jih
& OPOZORILO! prikljucite na agregat. Elektricna oprema (vkljucno z linijami in

vtiéni prikljucki), ne sme biti poSkodovana. Ce naprava ne za¢ne
delovati normalno, postane pocasna, ali se nenadoma ustavi,
stikalo za motor agregata takoj izklopite. Nato izklopite aparat in
preucite znake okvare.

¢ Ne presegajte tokovnih omejitev navedenih v tovarniskih podatkih .
e Ne spreminjajte ali uporabite agregata za druge namene,
kot je namenjen. Upostevajte tudi naslednje pri uporabi

agregata.
e Ne prikljugite podalj$ka izpusne cevi. ¢ GUMB ZA RESETIRANJE
) ) o o Ko agregat ustavi proizvodnjo el.energije zaradi
* Hranite agregat stran od drugih elektricnih kablov in Zic, preobremenitve, odklopite vse elektriéne naprave, zmanj$ajte
ter drugih komercialnih napajalnih vodov. skupno mo¢ priklju&enih elektriénih naprav v obmogju za
aplikacijo in pritisnite gumb za ponastavitev (resetiranje)
N o A . .
gregat se samodejno ponastavi,
Pri povezovanju v vtiénico, se prepricajte, da
uporabljate samo IPX4 vti¢.
e Vecina naprav in motorjev zahteva ve¢ mo¢i kot je njihova 000
nazivna mo¢ za zagon. Poskrbite, da elektricna orodja ali Low o1 oo e
naprave ne presegajo najvedje modi agregata. Najvedja moé: \ e
2,0 kVA ® ® F@ @
e Zaneprekinjeno delovanje, ne presezite nazivne mogi. d)
Nazivna moc¢: 1,8 kVA
eV obeh primerih je treba upostevati skupne zahteve
za mo¢ (VA) vseh priklju¢enih naprav. (O GUMB ZA RESETIRANJE
e 12V priklju€ke lahko uporabljate ko uporabljate 220V priklju¢ke

e Ko uporabljate hkrati 12 V priklju€ek in 220V priklju¢ek pazite
da ne presezete skupne maximalne modi

¢ |zhod generatorja se samodejno ponastavi, ko se motor ustavi
in nato ponovno zazene.

220V prikljucek

1. Zazenite motor in se prepriCajte da indikator izhoda sveti 12V prikljuéek
(ZELENO).
2. Prepricajte se, da je naprava, ki se uporablja izklopljena in jo 12V priklju¢ek lahko uporabljate samo za polnjenje12 V

povezite z agregatom. avtomobilskih akumulatorjev.

YA oFouiaA!

Pri uporabi 12V prikljucka, izklopite EKO stikalo, in
@ priklopite akumulator Sele po zagonu agregata.

1. Prikljucite kable na 12V izhod agregata in Sele nato na
akumulatorske prikljucke.

o0 0]
— |

LOW OIL OVERLOAD OUTPUT
ALARM ALARM INDICATOR

/ |

\ @® RDECI kabel
INDIKATOR INDIKATOR IZHODA @ CRNI kabel
PREOBREMENITVE (ZELENA)

(RDECA)



/\

Da bi preprecili mozZnost ustvarjanja isker v blizini akumulatorja,
povezati polnilni kabel najprej na agregat, Sele nato na baterijo.
Odklopite kabel najprej z baterije Sele nato z agregata.

VAN OPOZORILO!

2.

Ne poskuSajte zagnati avtomobilskega motorja z agregatom Se
vedno prikljuenim na akumulator.Agregat se lahko poSkoduje.
Povezite pozitivni pol akumulatorja na pozitivni prikljuéek (izhod) agregata A

D
00O
— ] —

LOW OIL OVERLOAD OUTPUT
ALARM ALARM INDICATOR

Ne spreminjajte priklju€itve kablov med polnjenjem akumulatorja saj
lahko povzrocite resno Skodo na agregatu in bateriji.

/N ZEm

Akumulator sproS¢a eksplozivne pline, zato pazite na to, da ne

pride v stik z iskrami ali ognjem.

Kemicna nevarnost: Elektrolitska Baterija vsebuje Zvepleno

INDIKATOR NIVOJA OLJA (RDECA)

kislino. Ce pride v stik z o€mi ali kozo, tudi skozi oblacila, lahko
povzro€i hude opekline. Nosite zas¢itno obleko.

Nikoli ne kadite v bliZini goriva, uporabljajte stran od ognja.
PROTISTRUP: Ce elektrolit pride v stik z oémi, jih temeljito

Prizge se rdeca kontrolna Iu¢. V tem primeru morate v motor doliti
olje. (Stikalo za motor ostane v polozaju VKLOP-ON)

spirajte s toplo vodo vsaj 15 minut in takoj pokli¢ite zdravnika.

STRUP: Elektrolit je strup.
PROTISTRUP

- Zunaniji: temeljito izperite z vodo.

USTAVLJANJE MOTORJA

- Notraniji: Pijte velike kolic¢ine vode ali mleka. Nadaljujte z mlekom

magnezijevega oksida ali rastlinskega olja, in takoj pokli¢ite

zdravnika.
Hraniti izven dosega otrok.

Zazenite motor.

/\ CEIE

12V priklju€ek lahko uporabljate ko uporabljate 220V priklju¢ek
Varovalka poskrbi za to, da ob preobremenitvi oz. napaki na
porabnikih ustavi izhod elektri€ne energije. Ko se to zgodi
varovalka izsko€i. Preden jo zopet pritisnete nazaj in sprostite

OPOZORILNA LUC ZA OLJE ( OLJNI ALARM )
Oljni alarm je narejen tako, da ob nezadostni koli€ini olja v motorju
agregat samodejno ugasne. Ob ponovnem poskusu zagone

elektri¢ni tok, prevetite zakaj je prislo do izpada.
Ce ga izklopi ponovno, se obrnite na vasega lokalnega trgovca.

DC 12V 8A

e |zklopite EKO stikalo

V sili agregat ugasnete tako, da stikalo za zagon premaknete
v polozaj IZKLJUCENO (OFF). V normalnih okoli§ginah pa
ga izkljucite tako, da:

NORMALNA UPORABA:

1. Izklopite porabnike

BATTERY
CHARGE ONLY

2. stikalo za zagon prestavite v polozaj IZKLOP.lzklopite
EKO stikalo

O= \

agregat ne vZge. Prizge se rde€a kontrolna [u€. V tem primeru

morate v motor doliti olje.

VKLOP-ON).

(Stikalo za motor ostane v polozaju



3.

Ventilacijsko ¢ep rezervoarja prestavite v polozaj ZAPRTO & OPOZORILO!
(OFF).

PrepriCajte se da je pokrov posode za gorivo zaprt in stikalo
motorja v polozaju IZKLJUCENO (OFF), ko prevazate in / ali
shranjujete generator.

VZDRZEVANJE

Namen nacrta za vzdrzevanije in prilagajanje je, da je agregat v
ON najboljSem stanju in pripravljen za uporabo.
OFF Opravite pregled in pripravo, kot je predvidena v spodniji tabeli.

VAN Foz0R!

( Prepricajte se, da je motor ugasnjen, preden ste
zaceli popravila ali vzdrzevalna dela.

Izpuh se zelo segreje med delovanjem in je Se vedno vro¢ za
nekaj éasa po zaustavitvi motorja. Bodite previdni, da se ne
dotaknete glusnika, ko je vroé. Pustite, da se motor ohladi,
preden ste zaceli popravila ali vzdrzevalna dela.

VAN 0P0ZORILO!

Uporabite Rheinland Elektro Maschinen dele ali njihove
protivrednosti.Uporaba nadomestnih delov, ki niso
enake kakovosti lahko posSkoduje agregat.

TABELA VZDRZEVANJA

& POZOR! | USTAVITE MOTOR PRED ZACETKOM VZDRZEVALNIH DEL

Uporabite Rheinland Elektro Maschinen dele ali njihove protivrednosti. Vprasajte Rheinland Elektro Maschinen prodajalca za informacije.

REDNI SERVIS OBDOBIJE (1)
Izvesti na vsakem navedenem mesecev ali operacijskem urnem intervalu, kar nastopi pre;j.
. . . Vsakih 6 Vsakih 6
Postavka rutinsko Vjacl)(?aabn;a prvi rzn(;e E‘fc ali mesecev mesecev
P ali 100 ur ali 300 ur
Olie motoria Preverite nivo (0]
) ) Menjava 0] (0]
Zragni filter Preveri - oCisti 0(2)
. . Preveri— nastavi - oCisti-
Vzigalna svecka zamenjaj po potrebi (0]
. Preverite nivo
Gorivo in uhajanje 0
. . Preveri - zamenjaj po
Napeljava za gorivo potrebi (0]
) . Preveri - zamenjaj
Filter goriva PO potrebi (0]
Negorljivi Preveri - zamenjaj o
elementi po potrebi
odzraevalna cev Preveri - zamenjaj po 0
motorja potrebi
Zracnost ventilov Preveri— nastavi O(3)
glava motorja odisti O(3)
Nosilci/pritrdila Preveri— nastavi O(3)

VAN OPOMBA!

1.

2.

Vzdrzevati in servisirati bolj pogosto, Ce agregat obratuje 3. Te postavke mora servisirati vas
v komercialne namene.

Vzdrzevati in servisirati bolj pogosto, ¢e agregat obratuje
v praSnem okolju.

Rheinland Elektro Maschinen serviser.



MENJAVA OLJA 3. Temeljito odcedimo umazano olje v primerno posodo.
Olje izpustite, ko je motor Se topel, da se zagotovi hitro in

popolno izpraznitev.

ANl oPozORILO!

Prepri¢ajte se, da izklopite stikalo motorja in na pokrov
posode za gorivo odzracevalno rocico postavite v polozaj
ZAPRTO (OFF) pred izpu$¢anjem.

1. Odvijte vijak pokrova za vzdrZevanje in odstranite pokrov za
vzdrzevanje.

4. Napolnite s priporo€enim oljem in preverite nivo olja.
MOTORNO OLJE KAPACITETA: 0,4 L

2. Odstranite pokrov€ek odprtine za dolivanje olja.

5. Obrisite vse razlito olje na agregatu.

6. Varno ponovno namestite pokrovéek odprtine za toCenje.

/\ CEEIEY
Prosimo, odstranite uporablieno motorno olje, na nagin, ki je skladen /- Namestite pokrov za vzdrZevanje in varno zategnite vijak
z okoljem. Ne vrzite v smeti, ali pa zlijete na tla. pokrova za vzdrzevanje.

Po stiku z rabljenim oljem si umijte roke z milom in vodo.



MENJAVA ZRACNEGA FILTRA

Umazan zracni filter bo omejil dotok zraka v uplinja¢. Da bi preprecili
okvaro uplinjaca, redno servisirajte Cistilec zraka. Servisirajte
pogosteje pri delovanju agregata v zelo prasnih okoljih.

VANIPOzOR!|

Ne uporabljajte bencina ali topil za ¢iS¢enje. So vnetljivi
in eksplozivni pod dolo€enimi pogoji.

YANN OPOZORILO!

Nikoli ne zaZenite agregat brez zracnega filtra. Lahko povzrocite
obrabo motorja .

1.

2.

o0k

Odvijte vijak pokrova za vzdrZevanije in odstranite pokrov
za vzdrzevanje.

Odvijte vijak, odstranite pokrov zra¢nega filtra in odstranite
filtrirni element.

Odstranite peno in jo operite v topli vodi. Pri tem lahko uporabite

tudi kaksno Cistilo. Po pranju naj se pena dobro osusi.

Peno nato namocite v Cistem motornem olju in jo stisnite, tako da
olje odtece (Ce se ob zagonu agregata kadi iz izpuha pomeni, da
pene niste dobro stisnili in je na njej ostalo preve€ olja ).

stisni in osusi

ne prepogibaj

stisni

namoci v olje

ne prepogibaj
- ,J g, = @
\// AT

Znova namestite element zra¢nega filtra.

Ponovno namestite pokrov zraénega filtra

Namestite pokrov za vzdrzevanje in varno zategnite vijak
pokrova.

MENJAVA VZIGALNE SVECICE

ZA AGREGAT PRIPOROCAMO SVECKE TIP: ASRTC (TORCH)
Za nemoteno delovanje agregata morate vedno pazite, da je
svecCka dobra. To pomeni, da na njej ni saj, ter da sta elektrodi v
razmaku 0.6 mm.

1. Odstranite pokrov za vzdrzevanje svecke.

2. Odstranite pokrovéek svecke.
3. Ocistite umazanijo okoli ohija svecke.
4. Uporabljajte klju¢ za svecke in odstranite svecko.

5. Preglejte svecko. Zavrzite jo, Ce je izolator razpokan,
rezrezan ali umazan. Svecko o istite z zi¢no krtaco, Ce jo je
mogoce ponovno uporabiti.

6. preverite razmak med elektrodami, ki mora biti med
0,6 mm.

0.6 mm

t SIDE ELECTRODE

SEALING WASHER

INSULATOR

7. Rocno privijte svecko nazaj kolikor morete.

8. Nato si pomagajte s kljuéem. S tem se izognete poskodbi
navojev na svecki.

9. Ponovno varno namestite pokrov vzigalne svecke nazaj na
vzigalno svecko.

10. Ponovno namestite pokrov za vzdrzevanje svecke.

& OPOZORILO!

e  Svecko skrbno privijte. Nezadostno privita svecka lahko
povzroci poskodbe motorja.

¢ Nikoli ne uporabljajte svecke z nepravilnim toplotnim obmocjem.



FILTER REZERVOARJA GORIVA

1.0dpri pokrovCek rezervoarja za gorivo, in vzemite 1.0dstranite vijake na obeh straneh, in dvignite pokrov
ven filter . izpuha .
@ Vijak
@ Pokrovéek rezervoarja za gorivo @ Pokrov izpuha

@ Vhodni filter rezervoarja za gorivo
@ Izhodna cev rezervoarja za gorivo
@ Izhodni filter rezervoarja za gorivo

2.0oCistite Vhodni filter in Izhodni filter rezervoarja

za gorivo z bencinom,

Zamenjajte v primeru da je kateri od njih poSkodovan.
3.Filtra obriSite in jih namestite v posodo za gorivo in
izstopni kanal ..

4 Vstavite pokrov&ek rezervoarja za gorivo in ga
pritegnite. Nastavite odvodno cev goriva v pravilen
polozaj in jo pritrdite s sponko. )

A
Poskrbite, da je pokrov 2. Popustite objemko in odstranite negorljivi element
posode za gorivo privit in ter dvignite pokrov izpuha.
cev za gorivo pritrjena z _
objemko. ® Objemka

@ Pritrdilni obro¢

3.Z zi¢no krtaCo odstranite ogljikove delce od negorljivega
elementa in filtra.

® Negorljivi element
©® Filter

NEGORLJIVI ELEMENT IN FILTER

/' §POZOR!

® Motor in duSilec sta zelo vro¢a, ko motor obratuje.

® |zogibajte se dotikanju motorja in izpuha neposredno
s katerimkoli delom vasega telesa ali oblacil v ¢asu
inSpekcijskega pregleda in popravila. e




VAN oPoniBA!

previdno, da ne bi poskodovali ali
opraskali negorljivega elementa.

4. Preverite negorljivi element in filter in jih
zamenijajte, Ce sta poSkodovana.

5. Vstavite negorljivi element in filter v pokrov namestite
izpuh in privijte objemko.

6. Namestiti pokrov izpuha in privijte vijake na
obeh straneh.

TRANSPORT/SHRANJEVANJE

Da se prepreci razlitje goriva pri transportu ali v za¢asni hrambi,
mora biti agregat postavljen pokonci v normalnem delovnem
polozaju, z izklopjenim motorjem.

Ventilacijski ¢ep rezervoarja prestavite v polozaj ZAPRTO
(OFF).. Pustite, da se motor dobro ohladi, preden zavrtite
Ventilacijski ¢ep rezervoarja v polozaj ZAPRTO (OFF).

ON

O=

VAN POZOR!|

Pri transportu agregata:

¢ Ne natoéite preve¢ (v vratu rezervoarja naj ne bo goriva).

e Ne uporabljajte agregata, medtem ko je na vozilu.
odstranite agregat iz vozila in ga uporabite na dobro
prezraevanem mestu.

o Ko postavljate agregat v ali na vozilo se I1zogibajte mestom

izpostavljenim neposredni sonéni svetlobi, . Ce agregat

ostane v zaprtem vozilu za ve¢ ur, lahko visoka temperatura v
notranjosti vozila povzroc¢i uparjanje goriva za posledico pa

eksplozijo.
¢ Ne vozite dolgo po makadamski cesti z agregatom na

krovu. Ce morate dolgo prevazati agregat po makadamski

cesti prej izpustite gorivo iz agregata .

VAN oPoniBA!

Za prevoz agregata, drzite ro¢aj (ozna¢ena podrocja na sliki
spodaj).

Pred shranjevanjem naprave za dlje ¢asa:

1.Bodite prepri€ani, da je obmocje shranjevanja brez pretirane

vlage in prahu.
2.1zpraznite gorivo.

Bencin je zelo vnetljiv in eksploziven pod dolo¢enimi pogoji.
Opravite to nalogo v dobro prezraéevanem prostoru pri ugasnjenem
motorju. Ne kadite in ne uporabljajte plamena,ognja, ali iskrenja, na
obmocju med tem postopkom.

a. Odvijte pokrov posode za gorivo, odstranite filter za gorivo, in
izpraznite gorivo v posodo za gorivo. Priporo¢amo uporabo
komercialno dostopne bencinske rocke. Ne uporabljajte
elektricne ¢rpalke. Znova namestite filter za gorivo in pokrov
posode za gorivo.

b. Odvijte vijak pokrova za vzdrzevanje in odstranite pokrov za
vzdrZzevanje.

c. Odvijte vijak za izpust , in izpustite gorivo iz uplinjaca v
primerno posodo.

d. Privijte Vijak za izpust .

@ Vijak za izpust @ Pokrov vijaka za izpust

e. Zazenite motor in ga pustite teci v prazno brez obremenitve,
dokler se ne ustavi samodejno brez kakrSnega koli
dolivanja goriva v uplinjac.



Motor se ne zazene

10. ODKRIVANJE NAPAK

Je v rezervoarju NE
gorivo ?
l DA
Je stikalo motorja NE
v VKLOP (ON) >
POZiciji?
l DA
Je dovolj olja v NE -
motorju?
l DA
Je vzigalna NE

svecica v dobrem
stanju?

lDA

Motor se Se vedno
ne zazene.
Odnesite k
najblizjemu
serviserju.

-

.| Napolnite rezervoar

Z gorivom.

stikalo motorja
postavite na VKLOP
(ON) pozicijo?

Dodajte
priporo¢eno
olje.

Ocistite, ponovno
nastavite in
posusite svecko.
Zamenjajte, Ce je
to potrebno.




Naprava ne deluje:

Je indikator delovanja
vklopljen (ON)?

Odnesite k
najblizjemu
serviserju

|zklopite elektricne
naprave, zmanjSajte
skupno mo¢
prikljuCenih
uporabnikov na
nazivno max. izhodno
moc, in pritisnite
reset stikalo

Odnesite k
najbliziemu
serviserju

»( varovalo na Vklop

DA l NE
Je indikator NE
preobremenitve vklopljen
(ON)?
DA
DA
y Y
Preverite
elektricne NI NAPAKE
naprave,
opremo ali
napeljavo
NAPAKA
Ni napetosti na 12V izhodu:
Je 12V varovalo na
Vklop polozaju NE
(ON).?
DA

» najblizjemu

e zamenjajte
napravo,opremo
ali napeljavo

e odnesite
napravo ali
opremo na
elektro servis.

|

Ustavite in
ponovno zazenite.

Pritisnite 12V

polozaj (ON).

Odnesite k

serviserju




11. SPECIFIKACIJE

AGREGAT

Model GSem 2000 SBi
Tp basic line
Dolzina 511 mm
Sirina 447 mm
Teza 19,8 kg
Motor

Model LH 148 F

Tip motorja Stiri taktni,zra¢no hlajen,OHV bencinski motor
Prostornina 79 cm3
lzvrtinaxGib 48,6x43.0 mm
Kompresijsko razmerje 8,5:1

Obrati motorja

3000-5500 r/min
5000-5500 r/min z izklopljenim EKO stikalom

Hladilni sistem

zracno hlajen

Sistem vZiga

Tranzistorski

Koli¢ina motornega olja

041

Velikost rezervoarja za gorivo

501

Vzigalna sveCka

A5RTC (TORCH

Aregat

Model GSem 2000 SBi
Nazivna napetost 230V
Nazivna frekvenca 50 Hz

i222hO<::1 Nazivni tok 7,8 A
Nazivni izhod 1.8 kVA
Max Izhod 2.0 kVA

12V Nazivni izhod

Samo za polnjenje 12 V avtomobilskih
akumulatorjev. 12V, 8 A

Faktor moci

1,0

Varnostna naprava

12 Varovalno stikalo

zascitni razred

B




Hrup

Model GSEm 2000 SBi

Raven zvo¢ne modi v
delovnem obmocju

(2006/42/EC) 51dB (A) *
izmerjena raven zvo¢ne moci 52 dB (A)
(2000/14/EC, 2005/88/EC)

""""" negotovost |  3dB(A)

garantirana raven zvocne
moci(2000/14/EC, 2005/88/EC)

* ne preseze70 dB (A)

59 dB (A)

* Navedene Stevilke so vrednosti emisij in niso nujno varne delovne
vrednosti. Medtem ko je korelacija med vrednostmi emisij in
izpostavljenosti, teh ni mogocCe zanesljivo uporabiti za dolocitev, ali so
potrebni dodatni varnostni ukrepi. Dejavniki, ki vplivajo na dejansko raven
izpostavljenosti delovne sile vkljuCujejo znacilnosti delovnega prostora,
druge vire hrupa, itd tj. Stevilo strojev in drugih sosednjih procesov, in
dolzino ¢asa, za katerega je operater izpostavljen hrupu. Prav tako se
lahko dopustna raven izpostavljenosti razlikuje od drzave. Te informacije
pa bo lahko uporabnik dobil na napravi, da bi boljSe ocenil nevarnosti in
tveganja.

Specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.



Proditajte s razumijevanjem Owner’s Manual prije
koristenja agregata. Pogreske kod koristenja
mogu rezultirati viastitim ozljedivanjem ili
unistenjem uredaja.

Hvala Vam §to ste odabrali Rheinland Elektro
Maschinen generator. Ova uputstva pokrivaju
podrugje koriStenja | odrzavanja agregata GSEm
2000 SBi. Sve informacije objavljene u ovoj broSuri su
izradene u osnovi na posljednje informacije o
proizvodu pristigle iz tvornice a sa danom odobrenja
za tiskanje. Rheinland Elekiro Maschinen zadrzava
pravo za promjene u bilo koje vrijeme | bez potrebe za
slanjem obavijesti, | zadrzava pravo promjena. Niti
jedan dio ove publikacije nemoze se kopirati bez
prethodnog pismenog odobrenja. Ova uputstva se
moraju prihvatiti kao sastavni dio isporuke agregata |
morala bi ostati u sastavu istog do daljnjeg. Molim
Vas da obratiti posebnu pozornost na procedure kod
koristenja sljedecih obavijesti:

/\ R

Oznacdava visoku moguénost ozljedivanja ili
smrtnost ukoliko se ne pridrzavate prilozenih
uputstava.

VANJOPRE |

Oznac¢ava mogucnost osobne ozljede
korisnika ili uniStavanja uredaja ukoliko se
ne pridrzavate prilozenih uputstava.

VAN APOVENA

Pruza korisne informacije.

Ukoliko se problem pojavljuje, ili ukoliko imate bilo
kakvih pitanja u vezi sa uredajem, obratite se
ovlaStenom Rheinland Elektro Maschinen
trgovcu.

VAN UPOZORENJE:

Rheinland Elektro Maschinen agregat je
izraden da pruzi sigurno | pouzdano
koristenje ukoliko se pridrzavate
uputstvima za upotrebu.

SIGURNOSNA UPUTSTVA
VAZNE SIGURNOSNE INFORMACIJE

Rheinland Elektro Maschinen agregati su konstruirani

za upotrebu sa elektronskim napravama koje su prikladne

za koristenje elektrine energije. Drugacije korisStenje

mozZe rezultirati ozljedama korisnika ili o§teéenjem

uredaja ili druge opreme.

Vecina ozljeda ili oSte¢enja imovine mogu se sprijeciti

ukolilko se pridrzavate uputstava priloZzenih u ovom

priruéniku ili na samom agregatu. Vecina ucestalih

ostecenja su prilozena dolje, zajedno sa najboljim nac¢inom

kako zastititi sebe | druge.

Nemojte pokuSavati sa modifikacijama agregata. Moze

uzrokovati nezgode ili oSteéenje agregata ili

prikljuéenih uredaja.

e Ne priklju€ujte produzetke na ispuh

< Ne modificirajte usisni sistem.

e Do not adjust the governor.

 Ne skidajte upravljacku plo¢u ili ne mjenjajte
oZi¢enje upravljaCke ploce.

Odgovornost korisnika

Upoznajte se sa brzim zaustavljanjem rada agregata u
slu aju opasnosti. Upoznajte sve upravlja ke elemente
agregata, izlazne posude | priklju ke.

Bud ite sigur ni da je sv aki op erater agregata
upoznatsauputstvimaza up o tre b u.
Nemojte dozvoliti da djeca koriste agregat bez prisutnosti |
nadzora odrasle osobe. Budite sigurni da ste proudili
instrukcije | uputstva iz ovog prirucnika o
naéinu primjene agregata | na¢inu odrzavanja
agregata. Zanemarivanje ili nepropisno koristenje prilozenih
uputstava moze uzrokovati nezgode kao $to su elektro udar, ili
udisanje ispusnih plinova te dezorjentianost. Pridrzavajte se svih
valjanih zakona | regulative a sukladno mjestima koriStenja
generatora. Benzin | ulje su otrovni. Pridrzavajte se uputstava
preporu enih od proizvo a a prije same upotrebe. Postavite
agregat na vrstu ravnu povrSinu prije samog koristenja. Ne
koristite agregat ukoliko ste skunuli ku ite. Moze Vam se
priljestiti ruka ili noga unutar agregata $to moze uzrokovati
nezgodu.

Savjetujte se sa Vasim ovlastenim Rheinland Elektro
Maschinen trgovcem za sastavljanje | odrzavanje
agregata a za sva pitanja koja nisu sadrzana u ovim
uputstvima.

Opasnosti trovanja ugljicnim monoksidom

Ispusni plinovi sadrzavaju otrovni ugljiéni monoksid,
plin bez boje | mirisa. Udisanje ispusnih plinova moze
uzrokovati gubitak svijesti | dovesti do smrti.

Ukoliko koristite agregat u zatvorenim prostorima, ili
djelomi¢no zatvorenim prostorima zrak koji udiSete moze
sadrzavati opasnu koli¢inu ugljicnog monoksida.

Nikada ne koristite agregat u Vasoj garazi, kudi ili blizu
otvorenih prozora | vrata.



Opasnosti od elektricnog udara

Agregat proizvodi dovoljno elektricne enegrije koja moze dovesti
do strujnog udara ukoliko se agregat krivo koristi. KoriStenje
agregata ili elektricnog uredaja u vlaznim uvjetima, kao $to su
kusa ili snjeg, ili blizu bazena ili prskalica, ili kada su Vam ruke
mokre moze dovesti do strujnog udara. Osigurajte da je agregat
suh.

Ukoliko se agregat nalazi u vanjskom prostoru, nezastiéen od

vanjskih utjecaja, provjerite sve elektricne komponente na
upravljackoj plo¢i prije same upotrebe. Vlaga ili led mogu
uzrokovatire kvar ili kratki spoj na elektriénim komponentama koje
mogu krajnje rezultirati strujnim udarom.

Ukoliko dozivite elektro udar, posavjetujte se sa doktorom

| potrazite odmah medicinsku pomoc¢.

Opasnosti od plamena | vatre

Ne koristite agregat u podrucju sa visokim rizikom od

pozara. Ispusni sistem se zagrijava na temperature

dovoljnu za zapaljenje nekih materijala.

e Drzite agregat minimalno 1 metar udaljenim od
objekata ili druge opreme prilikom koristenja.

« Ne zatvarajte agregat ni u kojim prilikama.

e Drzite lako zapaljive materijale dalje od agregata.

Neki dijelovi motora sa unutarnjim

sagorijevanjem su vruéi | mogu dovesti do

zapaljenja. Obratite paznju na upozirenja navedena na

agregatu.

Ispuh postaje jako vru¢ prilikom koristenja uredaja, ali |

ostaje vru¢ neko vrijeme | nakon samog koriStenja | gadenja

motora uredaja. Budite oprezni da ne dodirujete ispuh dok

je vru¢. Dozvolite motoru da se ohladi prije spremanja

agregata u skladiste.

Ne poljevajte vodom generator direktno ukoliko Zelite ugasiti

vatru ukoliko se pojavi. Koristite adekvatane uredaje za

gasenje pozara namjenjene za elektricne uredaje ili

benzinske uredaje.

Ukoliko dode do udisanja plinova proiza$lih slu¢ajno iz

agregata, molimo vas posavjetujte se sa lije¢nikom |

potrazite odmah medicinsku pomoc.

Gorivo uljevajte izuzetno oprezno

e Benzin je izrazito zapaljiv | njegovi plinovi
mogu izazvati eksploziju. Dozvolite motoru da se
ohladi ukoliko je agregat bio u pogonu.

« Benzin uljevajte samo na otvorenom ili u jako provjetrenim
uvjetima kad je motor ugasen.

< Ne doljevajte gorivo dok motor radi.

« Nemoijte uliti previse goriva u spremnik.

< Nikad nemojte pusiti blizu benzina, | drzite druge
otvorene plamene | iskre dalje od uredaja.

» Uvijek skladidtite benzin u za to predvidenom skladistu.

« Provijerite da se uklonili sve tragove benzina od uljevanja u
spremnik prije startanja agregata.

Eksplozivna zastita
Ovaj agregat nije opremljen sa zastitom od eksplozije.

Zbrinjavanje

To Kako bi zastitili okoli§, nemoje ostavljati agregat,
baterije, motorno ulje ili sli¢no na za to
neadekvatnim mjestima Zbrinjavanje vrSite sukladno
lokalnim zakonskim direktivama ili se posavjetujte sa
vasSim ovlastenim REM distributerom oko odlaganja
otpada.




SIGURNOSNE

OZNAKE

MJESTA SA NAJBITNIJIM
OZNAKAMA

Molimo Vas da pazljivo procitate sve oznake prije
samog koristenja uredaja.

Ove oznake Vas upozoravaju na moguce opasnosti koje
mogu uzrokovati ouzbiljo ozljedivanje. Procitajte oznake |
sigurnosna upozorenja opisana u ovim uputstvima za

Ukoliko dode do oSteéenja oznake istu je teSko procitati pa
Vas molimo da kontaktirate Vaseg ovlastenog servisera da
Vam istu odmah zamjeni.

(O Oznaka za uputstva za upotrebu

-

A\ CAUTION

~

@O0znaka sa nazivom | brojem uredaja

For safety, read carefully the operation manual before operating this equipment:
- Do not operate this equipment in poorly ventilated areas.
- Do not use indoors due to danger of carbon monoxide poisoning.
- Do not direct exhaust fumes toward people, buildings or equipment.
- When refueling, always stop the engine.
- Always immediately wipe up spilled fuel.
- Keep any flamable items away from this equipment.
- Use gasoline of 93 octan or above and refill oil as required to ensure equipment performance.
- Do not expose the equipment directly to rain or snow.
- Do not touch or contact the wiring sockets with wet hands.
- Do not connect the AC output to nay indoor wiring.
- When operating the equipment, do not put nay barriers or obstacles around the equipment.
- Do not cover the equipment with a box or similar items.
- When stored or in transit, make certain that the ebgine switch and the fuel tank cap lever are
L in “OFF” position to prevent fuel leaks.

2 Oznaka za vruéi ispuh

A CAUTION

- A hot exhaust system
can cause serious burns.
I"> - Avoid touch if the

engine has been running

(3 Oznaka za gorivo | svjecicu

(/A CAU1ION

- Stop the engine before refueling
and clean the overflowing fuel.

- Keep sparks, open flames or other
ignition away when refueling.

- Use the specified spark plug ASRTC
only. ASRTC (TORCH) (TORCH]

\NIAZAN
Q L

A\ CAUTION

For safety read owner's manual carefully before operating this machine,

according to the rules of operating and maintenance.

works with you!

ELERTRO mosthinen c €

INVEIiiER GENERATOR SET
MODELL: GSEm 2000 SBi baosic line oIL
ORDER NO.: 39020000101 Rated current: 7,8 A U
Max. power: 2,0 kW Performance class: G1
Rated power: COP 1,8 kW  Quality class: A
Voltage: 230 V- 50 Hz Rated power factor: 1 =
E) L ®
5 IP23M 19,8 SEA 15W-40
dB f— kg

Serijski broj uredaja nalazi se na poziciji

oznacenoj na slici

GSEm 2000 GSi - 00000000
Year of manufacture 0000




e Rheinland Elektro Maschinen agregat je
izraden da pruza sigurnu | pouzdanu uslugu
ukoliko se koristi sukladno uputama za
upotrebu.

Procitajte s razuumijevanjem upute za upotrebu
prije koristenja uredaja.Pogreske mogu
uzrokovati ozljedivanje ili oStec¢enje opreme |
uredaja.

e Ispusni plinovi sadrze uglji ni monoksid, plin bez
boje | mirisa. Udisanje uglji nog monoksida moze
dovesti do gubitka svjesti Sto moze uzrokovati
smrt.

« Ukloliko koristite uredaj u zatvorenom ili
djelomoéno zatvorenom prostoru, zrak koji
udiSete moze sadrzavati opasnu koli¢inu ispusnih
plinova.

» Nikada ne koristite agregat u garazi, kudi ili
blizu otvorenih prozora ili vrata.

e Prije spajanja agregata na elektrichu
instalaciju objekta, oviasteni elektricar
mora instalirati sigurnosnu sklopku unutar
glavne razvodne kutije objekta.

« Nepravilno spajanje na elektricni sistem objekta
moze dovesti do povratnog strujnog udara u
strujnim instalacijama objekta.

Takvi povratni vodovi mogu dovesti do
ozljedivanja radnika ili drugih osoba koje
servisiraju kvar strujne mreze,te moze dovesti
do eksplozije agregata, zapaljenja

ili moze dovesti do pozara prilikom

povratka redovnog napajanja strujom.
Posavjetujte se sa tvrtkom za distribuciju
el.energije prije bilo kakvog spajanja agregata
u el.mrezu.

e Uzemljenje (earth) prikljucak
Osigurajte spajanje na agregat.

 Benzin je visoko zapaljiv | eksplozivan.
Iskljucite motor | dozvolite da se ohladi
prije novog punjenja.

e Vru@i ispusni sistem moze uzrokovati
opasne opekotine. Izbjegnite doticaj
ukoliko je motor agregata radio.

\

AN




OPIS

. odrzra¢ni ventil,poklopac spremnika goriva
. poklopac spremnika goriva

. spremnik goriva

. ru¢ka za prijenos

. potezni starter motora

¢ok

. upravljacka ploc¢a

UPRAVLJACKA PLOCA

NonA®N =

8. ispuh

9. glavna sklopka
10. poklopac spremnika ulja
11. odzra¢nik
12. poklopac zra¢nog filtera
13. Svjecica

@ ® OO @

1. prekida¢ moda rada
2. DC uti¢nica

3. DC zastita

4. AC uti¢nica

5. AC uti¢nica

UPRAVLJACKE FUNKCIJE
GLAVNA SKLOPKA

Glavna sklopka se Koristi za upravljanje sistemom starta.
1. "OFF" , startni krug | dovod goriva su isklju€eni, motor ne radi.

2. "ON", startni krug | dovod goriva su uklju¢eni, motor radi.

6. Uzemljenje (zemlja) prihvat sa maticom
7. Alarm nedostatka ulja
8. Alarm preoptere€enosti
9. Lampica uklju¢enosti
10. Prekida¢ za ponovni start




Pametna sklopka gasa

Pametno :
e Brzina motora je u minimalnom rezimu rada | u
automatskom modu kada su elektriénu uredaji iskljuceni.
| sama se postavlja u idealnu brzinu kada se elektri¢ni uredaji
priklju¢e. Ova pozicija se preporucuje da bi se smanijila
potro$nja goriva prilokom samog rada agregata.
e Kada su prikljueni snazni elektri€ni uredaji pametna

sklopka ¢e se sama prebaciti na OFF poziciju | time smanijiti
moguénost promjene napona.

VANY A POMENA]

e Sistem pametne sklopke gasa ne radi ukoliko je zahtjev za
trenutnom koli¢inom struje elektriénih uredaja izrazito velik.

e Prilikom priklju¢enja uredaja sa potrebom velike koli¢ine struje
ukljucite sklopku na polozaj OFF kako bi smanijili moguénost
promjene napona.

e  Prilikom DC rada, sklopku prebacite na poziciju OFF.

OFF:

Sistem pametne sklopke gasa nije u funkciji. Brzina rada motora je
konstantna u razini brzine rada motora (polozaj Smart Throttle
off) kao $to je objasnjeno u “SPECIFIKACIJE” stranici.

PAMETNA SKLOPKA GASA
SNART-
THROTTLE
PROVJERA PRIJE STARTA
/\ CEREZ

Budite sigurni da ste provijerili agregat u stanju mirovanja na
ravnoj povrSini sa ugasenim motorom.

Prije same upotrebe pregledaje uredaj sa svih strana da nebi
slu€ajno negdje bilo tragova curenja ulja ili benzina.

VANS N~ POMENA]

1. Provijerite nivo razine ulja.

e Agregat izlazi iz proizvodnje bez ulja u motoru. Agregat
¢e biti dodatno zasti¢en od starta bez ulivenog ulja.

* Nemojte tresti agregat prilikom punjenja ulja, isto moze dovesti do
uljevanja prev$e ulja 8to moze unistiti agregat.

/\ EEEE

Koritenje nerafiniranog ulja ili ulja za 2-taktne motore moze dovesti

do skracivanja servisnog interval agregata.

Preporuceno ulje
Koristite ulje za 4-taktne motore koja imaju iste ili slicne

karakteristike | zahtjeve ulja kao za API servisne uvjete kategorije SE

ili kasnije. Uvijek provjerite API servisnu naljepnicu na ulju kako bi
bili sigurni da sadrzi oznake SE ili sli¢cne.
Procitajte upute na spremniku sa uljem prije koristenja.

Preporu¢eno motorno ulje:
A: SAE15W-40, B: SAE10W-30, C: SAE5W-30

0C 25C

SAE 10W-30

32°F

80°F

Koli¢ina motornog ulja 0.4 |

SAE 10W-30 je preporuceno za standardnu upotrebu . Ostale
viskoznosti ulja prikazane u tabeli mogu se koristiti kada je
prosjeéna temperatura u vasem kraju u ozna¢enom rasponu
kao u tablici.

1. Otpustite vijak poklopca za odrzavanje | skinite poklopac.
2. Uklonite poklopac sa dijela za punjene ulja.

3. Provjerite nivo ulja. Ukoliko je ispod gornje granice dopunite
ulje do gornje granice sa preporucenim uljem.

4. Ponovo vratite poklopac na dio za punjenje ulja.

/N sET=m

Koristenje uredaja bez dovoljne kol€ine ulja moze
uzrokovati ozbiljna oStecenja na agregatu.

& NAPOMENA:

Alarm razine ulja ¢ée automatski zaustaviti rad motora prije nego $to
razina ulja padne ispod sigurnosne razine. Kako bi izbjegli
neugodnosti od nepredvidenog gasenja , savjetujemo da vizualno
provjerite razinu ulja u motoru povremeno

2. Provjerite razinu goriva.

Ukoliko je razina ulja niska, dopunite spremnik za gorivo kako je navedeno.
Nakon punjenja spremnika goriva, zategnite ¢ep spremnika goriva.

Koristite bezolovno motorno gorivo oktanske vrijednosti 93 ili
viSe.Nikada ne koristite ishlapilo staro ili prljavo gorivo ili
mjeSavinu ulja | goriva. Sprije€ite dolazak prljavstine ili vode us
premnik goriva..



& UPOZORENJE:

Benzin je izrazito zapaljiv | eksplozivan u
odredenim uvjetima.

Nadopunjujte gorivo u dobro prozraCenim prostorima sa
ugasSenim motorom. Nemojte pusiti | dozvoliti plamenu ili iskri da
se pojavi u prostoru gdje se nedopunjuje spremnik goriva ili gdje

je gorivo skladisteno.

Nemojte puniti spremnik goriva prekomjerno (nesmije biti goriva

preko gornje oznage napunjenosti). Nakon dopunjavanja
spremnika, provjerite da je poklopac spremnika zatovern
propisno | sigurno.

BBudite oprezni da ne prollijete gorivo prilikom punjenja

spremnika. Proliveno gorivo ili benzinske pare se mogu zapaliti.

Ukoliko se prolije gorivo osigurajte da je podrucje gdje je
proliveno gorivo suho prije starta motora.

Izbjegavajte dugotrajno izlaganje koze benzinskim parama ili
udisanje banzinskih para. DRZITE IZVAN DOHVATA DJECE.

& NAPOMENA:

Benzin hlapi vrlo brzo ovisno o nekoliko faktora kao izlaganje
svjetlu, temperature ili vremenu.
U najgorim slu€ajevima, benzin moze biti neupotrebljiv u roku od 30

dana. Koriste¢i neupotrebljiv benzin moze dovesti do ozbiljih kvarova

motora (rasplinjaca, ventila).

Navedena ostec¢enja od izlozenosti neispravnom benzinu isklju€uju

pokrivenost kroz jamstvo.
Kako bi navedeno izbjegli molimo Vas da se drzite navedenih
preporuka:

e Koristite isklju€ivo deklariran benzin.

e Koristite svjezi | Cisti benzin.

e Kako bi usporili hlapljenje benzina, skladistite benzin u za
predvidenim spremnicima.

< Kod dugoroénog skladiStenja (duze od 30 dana) ukoliko se
ocekuje, ispraznite spremnik goriva | rasplinjac.

3. Provjerite filter zraka.
Provijerite filter zraka kako bi bili sigurni u €Cistocu | da
je u dobrom,ispravnom stanju.

Ocistitie ili zamjenite ukoliko je potrebno.

/N sEE=m

Nikada ne koristite uredaj bez filtera zraka. Filter zraka ¢e
dovesti do zastite od utjecaja prljavstine | prasine | njenog
usisavanja kroz rasplinja¢ do motora.

START MOTORA|

Prije startanja motora odspojite sve potrosace sa AC uti¢nica.
1. Okrenite ventil na poklopcu spremnika goriva u smjeru kazaljke
na sastu na poziciju ON.

VAN APOVENA:

Okrenite ventil na poklopcu spremnika gorica na poziciju
OFF prilikom transporta uredaja.

ON
OFF

2. Okrenite motornu sklopku na poziciju ON.

3. Pomaknite polugu ¢oka na poziciju OTVORENO.

VANEINAPOVEN A

Ne koristite ¢ok ukoliko je motor zagrijan ili je
vanjska temperatura zraka visoka.

4.

Povucite startnu ru¢ku lagano dok ne osjetite otpor, nakon
toga povucite startnu ru¢ku snazno sa jakim trzajem u
smjeru od uredaja ili kako je prikazano na slici dolje.
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* Rucica poluge startera se moze brzo vratiti nazad prije nego
je pustite. Isto moze povuci vasu ruku snazno nazad prema
uredaju | dovesti do ozljedivanja.

 Nemojte dozvoliti da se rucica startera vrati nazad sama:
Vratite je oprezno nazad rukom.

5. Polugu €oka vratite nazad u poziciju CLOSED kada
se motor ugrije.

VANEN - POVENA:

Ukoliko se motor ugasi | nemoze se ponovno upaliti
provjerite razinu ulja u motoru prije traZzenja kvara na
drugim podruéjima.

e Prilagodba rada rasplinjic¢a za rad u

podruéjima visoke nadmorske visine

Rad na velikom visinama dovodi do specifi¢nih
modifikacija rasplinjaca. Ukoliko koristite vas uredaj
na nadmorskoj visini iznad 1000m stalno obratite
se Vasem ovlastenom serviseru da vam izvrSi
prilagodbu rasplinjaca.
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Kada je rasplinja¢ prilagoden za rad u visinama,
mjeSavina zraka | benzina ¢e biti izrazito siromasna za
koristenje kod rada u nizinama. Koristenje uredaja na
visinama ispod 1000m sa prilagodenim rasplinjacem
moze dovesti do pregrijavanja uredaja | rezultirati
velikim osteé¢enjima motora. Za koriStenje redaja u
nizinskim krajevima zatrazite od Vaseg ovlastenog
servisera da Vam postavke rasplinjaca vrati u tvornicke
parametre.

UPOTREBA AGREGATA

Agregat proizvodi dovoljno elektri¢ne snage da moze dovesti do
ozbiljnog elektro udara ukoliko se uredaj koristi neispravno.
Budite sigurni da je agregat uzemljen ukoliko su I priklju¢eni
potro$aci uzemljeni.

Kako bi uzemljili agregat koristite bakrenu Zicu istog ili ve¢eg
promjera nego $to je na priklju€nom kabelu potroSaca.

2
5

®
OZNAKA
\((? UZEMLJENJA

UZEMLJENJE

NAPOMENA ZA UPOTREBU PRODUZNOG KABELA

e Prilikom koristenja 1,5 mm produznog kabela, duzina samog
kabela nesmije prelaziti 60m.WUkoliko koristite produzni
kabel promjera 2,5mm sama duzina kabela nesmije prelaziti
100m.

¢ Sto je veda duzina produznog kabela time dolazi do veée
korekcije izlazne snage u odnosu na deklariranu snagu
agregata.

NAPOMENE ZA SPAJANJE

e |zbjegavajte spajanje generator na prikljucke javne namjene.

® |zbjegavajte spajanje agregata bez mogucénosti paralelnog
spajanja sa drugim generatorom ukoliko nemate moguénosti.

@ lIspravno
@ Neispravno

®
o
4




& UPOZORENJE:

Nepravilno prikljuéenje na kuéni elektri€ni razvod moze
dovesti do ulaska napona u mrezni sustav.

STakav ulazaka napona u strujne vodove moZe dovesti do
ozljedivanja radnika koji rade na vodovima elektricne mreze,
a moze dovesti | do eksplozije uredaja, zapaljenja ili izazvati
pozar prilikom ponovnog prikljuéenja strujne mreze.
Savjetujte se sa dobavljacem elektri¢ne energije ili
ovlastenim elektricarem prije bilo kakvog spajanja uredaja.

VANMCPRE?.

Nemoijte prelaziti granicu priklju€enja za bilo koji prikljuéni uredaj.
DNemojte modificirati ili koristiti uredaj za bilo koju namjenu za
koju nije namjenjen uredaj. Ujedno pogledajte prilozeno prilikom
koriStenja agregata.

Ne prikljuujte nikakve produzetke na ispusnu cijev.

Drzite agregat dalje od svih ostalih elektri¢nih kablova | Zica,
a kao Sto je dovod el.energije.

YANJUPOZORENJE:

Prilikom spajanja kutnog prikljucka, provjerite da
koristite isklju¢ivo IPx4 utika¢.

Vecina uredaja treba ve€u snagu za pokretanje motora nego 5to je
deklarirana. MProvjerite da deklarirana snaga alata ili uredaja
ne prelazi maksimalnu deklariranu snagu agregata. Maximalna
snaga je: 2.0 kVA

Za kontinuirani rad, nemojte prelaziti deklariranu nazivnu
snagu agregata.

Nazivna snaga je: 1.8 kVA

U oba slu€aja, ukupni zahtjevi za snagom (VA) svih

uredaja koji su spojeni se mora uzeti u obzir.

DC uti¢nica se moze Koristiti prilikom koriStenja AC moda rada.
Ukoliko koristite oba prikljucka u isto vrijeme, nemojte prelaziti
maksimalni prikljucak.

AC prikljuéivanje

1. Startajte motor | provjerite da zelena OUTPUT lampica
svijetli.
2. Provjerite da prilikom priklju€enja uredaja isti su ugaseni,
te ih prikljucite na agregat.
LOW OIL OVERLOAD OUTPUT
ALARM ALARM NDICATOR
4 A
INDIKATOR |
PREOPTERECENJA INDIKATOR RADA

(CRVENO)

(ZELENO)
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Znacajno preopterecenje koje stalno upozorava lampicom
preopterecenja Indikator preopterecenja (crveno) moze unistiti
agregat. VrSno opterecenje koje povremeno signalizira
lampica(crveno) skracuje servisni interval agregata.

| zlaz generatora se automatski resetira kada je motor
zaustavljen, a zatim ponovno pokrenut. Svjetlosni indikator
preoptere¢enja moze biti uklju¢en sekundu kod pocetka rada,
kada se koriste elektri€ni uredaji koji zahtijevaju veliku startnu
struju, poput kompresora ili potopne crpke, no to ne predstavlja
kvar.

Budite sigurni da su svi aparati su u dobrom stanju prije nego Sto
ih povezujete s generatorom. Elektri¢na oprema (ukljucujudi
linijske i plug veze) ne bi smjele biti neispravane. Ako uredaj
poc¢ne djelovati neprirodno, postaje trom, ili prestane odjednom,
iskljucite prekida¢ generatora motora odmah. Zatim iskljucite
aparat, i provjerite znakove kvara..

RESET TIPKALO

Kad generator zaustavlja izlaz struje zbog preoptereéenja, iskljucite
sve elektriCne uredaje, smanijite ukupnu snagu od povezanih
elektricnih uredaja unutar raspona deklarirane snage i pritisnite
gumb za resetiranje

@) agll

egat ¢e krenuti sa normalnim radom.

(O Resettipkalo

Izlazna snaga agregata se automatski resetira kada
se uredaj ugasi | ponovno upali.

DC primjena

DC uto¢nica se moze koristiti za punjenje 12V kao $to su baterije
u vozilima.

& NAPOMENA:

Kod rada uredaja u DC modu, postavite pametni prekida¢ u poziciju
OFF, te spojite bateriju nakon startanja agregata.

1.

Spojite kabel punja¢a na DC uti¢nicu agregata te nakon
toga na polove baterije.

O Crveni kabel
@ Crni kabel
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e Da bi se sprijecila moguénost stvaranja iskru u blizini baterije,
spojite kabel za punjenje prvo do generatora, zatim na baterije.
Odvojite kabel najprije sa baterije
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* Ne pokuSavajte pokrenuti motora vozila s generatorom
spojenim na akumulator.Generator se moze pokvariti.

*  Spojite pozitivni priklju¢ak akumulatora na pozitivni kabel za
punjenje. Pazite da ne zamjenite kabele isto moze dovesti do
ozbiljnog osteéenja na agregatu i / ili moze doc¢i do oStecenja
baterije.

UPOZORENJE:

e Baterije proizvode eksplozivne plinove: Ukoliko se zapale, i
eksplodiraju mogu izazvati ozbiljne ozljede ili sljepocu. Osigurati
prikladnu ventilaciju kod punjenja.

e KEMIJSKA OPASNOST:Baterija sadrzi sumpornu kiselinu.

Kontakt s o¢ima ili kozom, ¢ak i preko odje¢e, moze izazvati teSke

opekotine. Nosite naocale i zastitnu odjecu.

e Drzite plamen i iskre daleko, i nemojte pusSiti u prostoru.

PROTUOTROV: Ako elektrolit dospije u o€i, temeljito isperite toplom

vodom najmanje 15 minuta i pozvati lije¢nika

odmah.e OTROV: Elektroliti su otrovni.

PROTUOTROV

- Vanjska primjena: Isperite temeljito vodom.

- Oralno: Uzmite veliku koli¢inu vode ili mlijeka.
Nastavite sa pijenjem mlijeka sa magnezijem ili biljnim
uljem, te odmah pozovite lijecnika.

« DRZITE IZVAN DOHVATA DJECE.

2. Pokrenite motor.

& NAPOMENA:

* DC uti¢nica se moze koristiti dok je u upotrebi | AC potrosac.

* Preoptereéenje DC kruga ¢e se aktivirati i DC zaStitnik krug
(tipkala izlazi) .Ako se to dogodi, pricekajte nekoliko minuta
prije nego Sto restartate tipkalo za nastavak s radom.

Smanjite opterecenje na nazivnu snagu generatora

na, ako DC zastitnik ugasi. Ako se ponovno iskljuci,
obratite se ovalSenom dobavlja¢u

DC 12V 8A

Alarm Ulja

Sustav alarma ulja je osmiSljen kako bi se sprijecilo oSteéenje motora
uzrokovane nedovoljnom koli¢inom ulja u kucistu. Prije nego razina
ulja u kuc¢istu motora padne ispod sigurne granice, sustav upozorenja
za ulje ¢e automatski ugasiti motor (prekida¢ motora ¢e ostati u
polozaju ON).

@

o]
— | ™

LOW OIL OVERLOAD OUTPUT
ALARM ALARM IND|CATOR

INDIKATOR ULJA (CRVENO)

Ako sustav Oil alarm ugasi motor, indikator ulja (crvena) ¢e se .
ukljuciti kada koristite starter motora, a motor se nec¢e pokrenuti.
Ako se to dogodi, provjerite razinu ulja u motoru.

ZAUSTAVLIJANJE MOTORA

Za zaustavljanje motora u slu€aju nuzde, okrenite prekida¢ motora na
OFF polozaj.

NORMALNA UPOTREBA:

=

Iskljucite ili odspojite sve uredaje koji su spojeni na generator.

2. Okrenite prekida¢ motora i pametni prekida¢ u OFF polozaj.




3.

Dopustite motoru da se ohladi, a zatim na spremnika goriva
polugu oduska u poloZaju OFF.

ON

OFF

A\ ez

Koristite Rheinland Elektro Maschinen dijeloveili

identiéne zamjenske. Koristenje zamjenskih dijelova koji
nisu identi¢ni originalnim mogu dovesti do oste€enja

agregata.

PLAN ODRZAVANJA

/N =R

Budite sigurni da je na spremnika goriva poluga oduska i
prekida¢ motora u polozaju OFF prilikom zaustavljanja, prijevoza
ili skladistenja agregata.

ODRZAVANJE

Svrha rasporedu odrzavanja i prilagodbe je zadrzati generator
u najboljem radnom stanju.
Pregledajte Sto je planirano u tablici u nastavku.

& UPOZORENJE:

Provjerite da je motor ugaSen prije bilo kakvog
pocetka rada na odrzavanju ili popravka.
Ispuh postaje vrlo vrué tijekom rada i ostaje vrué za neko

vrijeme nakon zaustavljanja motora. Budite oprezni da ne
dirate ispuh dok je vruce. Ohladite motor prije odrzavanja.

yTQWUPOZORENJE: | Zaustavite motor prije poCetka rada na odrzavanju.

OBAVIJEST: Koristite jedino deklarirane originalne dijelove za

zamjenu. Raspitajte se kod ovlaStenog trgovca za daljnje
informacije.

REDOVNI SERVISNI INTERVAL
(1)
Obavite mjesecno ili po radnom satu ovisno $to nastupi prvo.
Pryi miesec il Svakih 6 Svakih 12
Stavka Radnja Svakodnevn J . mjeseci ili 100 mjeseci ili
20 sati. . .
o] sati. 300 sati.
Motorno ulie Provjera nivoa o]
J Zamjena 6} 0
Filter zraka Provjera - ¢is¢enje 0(2)
Provjera — prilagodba -
Svjecica ,VJ . priiag 0]
Ciséenje
- zamjena ukoliko je
potrebno
. Provjera nivoa |
Gorivo —_ (0]
propustanja
.. . Provjera —
Cijev za gorivo zamjena ukoliko ©
je potrebno
Proviera -Gi&cenio -
Filter goriva rov'Jera C|sc'en1(::' (0]
zamjena ukoliko je
Element Provjera -Cis¢enje-
. . o (0]
vatrootpornosti promjena ukoliko je
Cijev kartera Provjera —zamjena
W (0]
ukoliko je potrebno
Zazor ventila Provjera-prilagodba 0(3)
Glava cilindra Cis¢enje 0(3)
o . Provjera — prilagodba
Vijci | pricvrsnice ukoliko je potrebno 0(3)

NAPOMENA:

1. Za komercijalnu upotrebu, prijavite sati rada kako bise 3.
utvrdilo odgovarajuél interval odrzavanja.
2. Servis je ¢eSc¢i kada se koristi u praSnjavim mjestima.

Ove uredaje treba odrzavati ovlasteni serviser.

Obratite se Rheinland Elektro Maschinen trgovcu za to¢ne
upute | servisni protokol.



ZAMJENA ULJA 3. Ispustite staro ulje u za to predvideni spremnik oprezno.

Ispustite ulje dok je motor joS topli kako bi bili sigurni da ste
ispustili cijelu koli¢inu ulja.
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Provjerite da ste sklopku motora | oduSak na ¢epu

rezervara stavili na poloZaj OFF prije izljevanja ulja.

1. Odpustite vijak poklopca za odrzvanje | uklonite
poklopac za odrZzavanje.

[c 2
~

Nadopunite sa deklariranim uljem | provjerite razinu ulja u
motoru.

OIL CAPACITY: 0.4 L

2. Ukolite poklopac spremnika ulja.

5. Obriste proliveno ulje sa agregata.

6. Vratite oprezno poklopac spremnika ulja.

& NAPOMENA:

Molimo odlazite rabljenO motornih ulja na nacin koji je u skladu s

okolinom. Predlazemo u zatvorenoj posudi dostavite vaSem lokalnom _ o )

servisu za reklamacije. Nemojte ga baciti u smedée ili proljevati na tlu. Operite ruke sapunom | vodom nakon doticaja sa starim
uljem.

7. Vratite oprezno poklopac za odrZzavanje | osiguurajte ga
skinutim vijkom.



ODRZAVANJE FILTERA|

Onecisceni filter zraka ¢e ograniciti protok zraka u karburator. Da
biste sprijecili kvar karburator, odrzavajtefilter zraka redovito.
Cistite ecée prilikom rada generatora u iznimno prasnjavim
mjestima.

& UPOZORENJE:

Nemojte koristiti benzin ili otapala za ¢iSéenje. Oni su lako
zapaljivi i eksplozivani pod odredenim uvjetima.

/N E=m

Nikada ne koristite agregat bez filtera zraka jer moze dovesti do
oStecenja motora.

1. Odpuste vijke poklopca za odrzavanje | ukoline
poklopac.
2. Odpustite vijak, uklonite poklopac filtera, | izvadite filter.

3. Odistite u toploj vodi, isperite i pustite da se osusi temeljito.
Umocite element u Cisto motorno ulje i istisnite sav
viSak.Motor ¢e dimiti tijekom prvog stavljanja u pogon, ako
previSe ulja ostane u filteru

Istisnite | osusite

Ne tresite.

[stisnite
Ne tresite.

Vratite filter zraka. N
Vratite poklopac filtera zraka

Vratite poklopac za odrZzavanje | stegnite vijke
sigurno.

o0k

ODRZAVANJE SVJECICE

PREPORUCENA SVJECICA: ASRTC (TORCH)
Kako bi osigurali ispravan rad motora svjecica mora biti ispravno
podeSena | Cista od prljavétina.

1. Uklonite poklopac za odrzavanje.

Uklonite poklopac svjecice.
Uklonite | ogistite bilo kakvu prljavstino oko svjecice.
4. Klju¢em za svjecice uklonite svjecicu.

whn

5. Vizualo pregledajte svjec€icu. Zamjenite ukoliko je oStec¢en
isolator. Ocistite svjecicu sa zicom za CiSéenje ukoliko nije
potrebna zamjena.

6. Izmjerite razmak svjeCice sa listiCima za mjerenje. Korigirajte ukoliko

je potrebno oprezno kvrckanjem elektrode. Razmak bi trebao biti:0.6
mm

0.6 mm
ELEKTRODA
BRTVENA PODLOSKA E
I
. ¥

IZOLATOR ?

7. Rucno vratite svje€icu nazad, pazite da ne dodorijete

stjenke.
8. ANakon $to je ruénu postavite u sjediste, klju¢em za svjecice je
dotegnite 1/2 okretaja da se brtvena podloSka zabrtvi.

9. Vratite poklopac svjecice na svjecicu oprezno.
10. Vratite poklopac za odrzavanje svjecCice.

VAN

e  Svjecice moraju biti pri¢vr§¢eni ispravno.Neispravno
priévr§¢ene moze postati vrlo vruée i eventualno oStetiti
generator.

* Nikada ne koristite svjeCice drugog toplinskog razreda.



FILTER GORIVA

1.Otvorite poklopac spremnika goriva |
izvadite ulozak filtera. Uklonite tijelo
uloSka filtera | izvadite filter.

@O Poklopac spremnika
@ Ulozak filtera

® cijev spremnika goriva
@ lIzlazno sito filtera

2. Ocistite filter za punjenje goriva s
benzinom. Zamijenite ga ako je
oStecen.

3. Obrisite filter usisa goriva i izlazni
filter, i instalirajte ih u spremnik
goriva

4. Ugradite poklopac spremnika
goriva i zategnite ga. Stavite
izlaznu cijev goriva u pravilnom
polozaj i zategnit klijeStima.

/\ ENE

Budite sigurni da su
poklopac spremnika goriva |
spona sigurno stegnuti.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE]

Da biste sprijeCili prolijevanje goriva pri transportu ili tijekom
priviemenog skladiStenja, generator bi trebao biti osiguran
uspravno u svom uobi¢ajenom radnom polozaju,Iskljucite motor.
Poluga oduSka na poklopca u potpunosti mora biti na OFF
polozaj. Dopustite motoru da se ohladi i prije

postavljanja poluge oduska u polozaj OFF.

(O-

e
ON
OFF
(
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Kod prijevoza agregata:
* Ne punite spremnik goriva do kraj (nesmije biti goriva u
samom grlu za uljevanje.).

* Ne koristite agregat dok je na vozilu. TSkinite uredaj sa

vozila | koristite ga na dobro prozraéenom prostoru.

e lzbjegavajte mjesto izlozeno izravnom suncu kada
stavljajuci generator u vozilu. Ako generator ostaje u
zatvorenom vozilu satima, visoka temperatura u vozilu
moZe uzrokovati isparavanje goriva rezultirajuci
moguéom eksplozijom.

« Nemojte voziti na neravnoj cesti dulje s generatorom u
vozilu. Ako morate transportirati generator na neravnoj
cesti, ispraznite goriva iz generatora unaprijed.

& NAPOMENA:

Za prijenos generator koristite ru¢ku za noSenje (oznageno
mjesto na slici dolje).

Prije skladis$tenja uredaja na duzi period:

1. Budite sigurni da je prostor za pohranu bez prekomjerne vlage i
praSine.

2.Ispraznite gorivo.

Benzin je vrlo zapaljiv i eksplozivan pod odredenim uvjetima. Izvedite

ovaj zadatak u dobro ventiliranom prostoru uz zaustavljen motor.

Nemoijte pusiti ili dopustiti plamenu ili iskrama u podruéju tijekom ovog

postupka.

a. Odvijte ¢ep spremnika goriva, izvadite filter goriva, i ispraznite

spremnik goriva u za to predvideni spremnik benzina.
Preporu¢amo koriStenje komercijalno dostupne ru¢ne pumpe
za praznjenje spremnika. Nemoijte koristiti elektricnu pumpu.
Ponovno instalirajte filtar goriva i Cep spremnika za gorivo.

b. Otpustite vijak poklopca za odrzavanje i skinite poklopac za
odrzavanje.

c. Otpustite vijak karburatora odvod i odvod benzina od
karburatora u prikladnu posudu.

d. Pritegnite vijak za karburator.

@O Vijak ispusta @ Ispust iz karburatora

e. Pokrenite motor i ostavite ga da radi u praznom hodu dok se
automatski ne zaustavi bez ikakvog preostalog goriva u
karburatoru.



Ukoliko se motor ne zeli pokrenuti:

Ima li goriva
u spremniku?

NE

10. PROBLEMI

lDA

Da li je sklopka
motora na ON
polozaju?

NE

Ulijte gorivo u
spremnik.

lDA

Ima li dovoljno
ulja u motoru?

NE

Okrenite sklopku
smotora na ON
polozaj.

lDA

Da li je svjeCica
u dobrom stanju?

NE

Dolijte
rdeklarirano ulje

>

lDA

Ukoliko motor |
dalje ne starta,
odvezite uredaj
ovlastenom
Serviseru.

Ocistite, postavite
zazor | osusite
svjecicu ukoliko je
potrebno




PrikljuCeni uredaji ne rade:

Indikator rada
je na ON?

DA l NE

na ON?

Indikator preoptereéenjaje NE

L

y y

Provjerite
elektricne uredaje
da nemaju greske.

DA

‘DA

Agregat odnesite
do ovlastenog
servisera .

-

Isklopite prikljucene
uredaje, smanijite
ukupnu snagu
prikljuCenih uredaja
na nazivnu snagu
agregata, | stisnite
reset sklopku.

-

BEZ GRESKE

Agregat odnesite
do ovlastenog
servisera .

Nema struje na DC uti¢nici:

Da li je DC zastita
na ON polozaju?

GRESKE

e Zamjenite
elektricne
uredaje ili
opremul.

e Agregat
odnesite do
ovlastenog
servisera .

|

Zaustavite |
restaratjte ureda;.

NE

Prebacite DC
zastitu na ON
polozaj.

DA

Agregat odnesite
do ovlastenog

servisera .




Dimenzije | tezina

11. tehnicCki podatci

Model GSem 2000 SBi
Tp basic line
Duzina 511 mm
Sirina 315 mm
Visina 447 mm
Tezina - praznog 19,8 kg
Motor

Model LH 148 F
Tip motora 4 takt,zrakom hladen,OHV benzinski motor
Zapremnia 79 cm?
Provrt 48,6%x43.0 mm
Kompresija 85:1

Broj okretaja

3000-5500 r/min
5000-5500 r/min with Smart trottle OFF

Hladenje zrak
Sustav paljenja Tranzistor
Kapacitet ulja motora 041
Kapacitet spremnika goriva 50 I
Svjecica ASRTC (TORCH
Agregat

Model GSem 2000 SBI

Napon 230V
AC Frekvencija 50 Hz
1zlaz Amperaza 78 A

I1zlaz 1.8 kVA

Max lzlaz 2.0 kKVA

: Samo za punjenje 12 V baterija za vozila.

DC izlaz 12 V.8 A
faktor zastite 1,0
sigunostna naprava 12 V prekidac
Stupan;j zastite B




Buka

Model GSEm 2000 SBi
JacCina zvuka na radnom mjestu
2006/42/EC

( ) 51dB (A) *
Izmjerena razina zvucCne snage 52 dB (A)
(2000/14/EC, 2005/88/EC) |\ . .

Odstupanje 3 dB (A)
Garantirana razina zvu¢ne snage
(2000/14/EC, 2005/88/EC) 59 dB (A)

* Ne prelazi 70 dB (A)

“Brojke navedene razine buke i nisu nuzno sigurne radne razine. lako
postoji korelacija razine izmedu emisije i izloZenost i, to se ne moze
Koristiti pouzdano te na osnovi togu utvrditi jesu li ili nisu potrebne daljnje
mjere opreza. Cimbenici koji utjeCu na stvarnu razinu izlozenosti radne
snage su karakteristike radne mjesta, ostali izvori buke, itd, odnosno broj
strojeva i drugih susjednih procesa, te duljinu vremena izlozenosti buke
operatera. Takoder dopuStena razina izlozenosti moze varirati od zemlje.
Ove informacije, medutim, omogucit ¢e korisniku stroja napraviti bolju
procjenu opasnosti i rizika”.

NAPOMENA:
Specifikacije su podlozne promjenama bez najave.



Pfed pouzitim generatoru si prosim vzdy prectéte
Uzivatelsky manual. Pokud tak neucinite, mtze dojit
ke zranéni osob nebo k poskozeni zafizeni.

Dékujeme, Ze jste si zakoupili generator od firmy Rheinland
Elektro Maschinen. Tento Uzivatelsky manual se vztahuje
na pouziti

a udrzbu generatoru GSEm 2000 SBI. VSechny informace
uvedené v této publikaci jsou zaloZzeny na nejnovéjsich
informacich, které jsou o produktu k dispozici a v této dobé
schvaleny. Firma Rheinland Elektro Maschinen si vyhrazuje
pravo provadét zmeny bez pfedchoziho upozornéni a bez
vzniku jakychkoliv zavazk(. Zadna ¢ast této publikace
nesmi byt reprodukovana bez pfedchoziho pisemného
souhlasu. Tento manual by mél byt povazovan za nedilnou
soucast generatoru. Vénujte prosim pozornost nasledujicim
vétam:

A\ GEEED

PFi nedodrzeni uvedenych pokynii mize dojit k
tézkému zranéni nebo usmrceni osoby.

VANY Poz0R |

P¥i nedodrzeni pokyn(i upozoriiujeme na moznost
zranéni osoby ¢i zplisobeni hmotné skody.

VANNPOZNAVKA|

Uzite¢né informace.

Pokud nastane néjaky problém, nebo pokud mate néjaké
dotazy ohledné generatoru, obratfte se prosim na
autorizovaného prodejce Rheinland Dealer Elektro
Maschinen.

VA \VSTRAHA

Rheinland Elektro Maschinen generator je
navrzen tak, aby fungoval p¥i provozu v
souladu s uvedenymi pokyny bezpec¢né a
spolehlivé.

BEZPECNOSTNI POKYNY
DULEZITE BEZPECNOSTNi INFORMACE

Rheinland Elektro Maschinen generatory jsou
navrzeny k pouziti s elektrickymi zafizenimi, které
maiji pfimérené pozadavky na napajeni. DalSi pouziti
mohou mit za nasledek

zranéni obsluhy nebo poskozeni generatoru,
pripadné majetku.

VétsSiné zranénim nebo Skodam na majetku pfi
pouzivani generatoru Ize zabranit dodrzovanim
vSech pokynl v této pfiruéce. Nejbéznéjsi rizika jsou
popsana nize, véetné zplsobu, jak se pfed nimi
ochranit.

Nikdy se nepokousejte zménit nastaveni generatoru.
Nasledkem miize byt nehoda, pfipadné poskozeni
generatoru nebo spotiebice.

¢ Neprodluzujte vyfukové potrubi.

¢ Neménite systém sani.

e Nepfenastavuijte tovarni nastaveni.

¢ Neodstranujte kontrolni panel, neménte zapojeni
kontrolniho panelu.

Odpovédnost provozovatele

Prectéte si, jak v nouzovych pfipadech generator rychle
zastavit. Seznamte se s pouzitim vSech ovladacich prvkd,
provoznich nadob a pfipojeni.

Budte si jisti, Ze, Zze kazdy, kdo obsluhuje generator, dostal
spravné instrukce. Nenechavejte s generatorem pracovat
mladistvé a déti. Dbejte na dodrzovani udrzby generatoru
podle navodu. Ignorovani nebo nespravné pouzivani
muze zpUsobit nehody, jakymi jsou elektricky $ok, &i
vybuch vyfukovych plyn(l. Tam, kde je generator pouzivan,
dodrzujte vSechna platna pravidla a pfedpisy. Benzin a olej
jsou toxické. Pfed pouzitim ¢téte pokyny uvedené
vyrobcem, umistéte generator na pevném a rovném misté.
Nepouzivejte generator bez krytd. Hrozi, Ze se vaSe ruka
nebo noha zachyti a zplsobi vazné poranéni.

Demontaz a servis generatoru, které nejsou uvedeny v
manualu, konzultujte s autorizovanym poradcem Rheinland
Elektro Maschinen.

PFitomnost oxidu uhelnatého

Vyfukové plyny obsahuji jedovaty oxid uhelnaty, bezbarvy
plyn bez zapachu. Vdechovani vyfukovych plynd maze
zpUsobit ztratu védomi, az usmrceni.

Pokud spoustite generator v misté, které je prostorové
omezeno, nebo ¢aste¢né uzavieno, mize vzduch, ktery
dychate, obsahovat nebezpe¢né mnozstvi vyfukovych plynd.
Nikdy nespoustéjte generator uvnitf garaze, domu, &i v
blizkosti otevienych oken nebo dvefi.



NEBEZPECi ELEKTRICKEHO SOKU
Generator produkuje dostatek elektrické energie, ktera miize v
pfipadé zneuziti v zplsobit Sok.
K Urazu elektrickym proudem muze dojit pfi pouzivani generatoru
a elektrického zafizeni ve vihkém prostiedi, jako jsou dést nebo
snih, nebo v blizkosti bazénu &i rozstfikovaéll, nebo v pfipadé
vlhkych rukou. Proto udrzujte generator v suchu.
Je-li generator skladovan ve venkovnim prostfedi, zkontrolujte
pfed kazdym pouzitim vSechny elektrické komponenty na
ovladacim panelu. Vihkost nebo led mohou zpUsobit poruchu
¢i zkrat v elektrickych komponentech, coz muize vést k urazu
elektrickym proudem.
V pfipadé urazu elektrickym proudem vyhledejte okamzité
Iékare.
Nebezpecdi pozaru a popalenin
NepouzZivejte generator v mistech s vysokym rizikem
pozaru. Vyfukovy systém je velmi horky a mlize zapalit
okolni materialy.
e Nepouzivejte generator v mistech s vysokym rizikem pozaru.
e Vyfukovy systém je velmi horky a muize

zapalit okolni materialy.
e Odstarte hoflavé latky z blizkosti generatoru.

Nékteré ¢asti spalovaciho motoru jsou horké a mohou
zpUsobit popaleniny. Vénujte pozornost varovnému Stitku
na generatoru.

Kryt vyfuku se pfi provozu velmi zahfiva. Hlavné po
zastaveni motoru. Kdyz je horky, davejte pozor, abyste se
nedotknuli krytu vyfuku. Pfed uskladnénim generatoru
nechte motor vychladnout.

V pfipadé pozaru generator nehaste vodou, ale pouZijte
vhodny hasici pfistroj, specialné navrzeny pro pfipad
elektrického pozaru.

V pfipadé nadychani se koufe vzniklého pfi poZaru,
vyhledejte okamzité Iékarskou pomoc.

Bezpecné plnéni palivové nadrze
¢ Benzin je extrémné hoflavy a jeho vypary mohou explodovat.
Byl-li generator v provozu, nechte nejfive motor vychladnout.

¢ Palivo doplfiujte pouze s vypnutym motorem a to
venku nebo v dobfe vétranych prostorech.

¢ Palivo nedoplriujte b&€hem provozu.

¢ Nepfepliujte palivovou nadrz.

¢ Pfi doplnovani paliva nekufte, zamezte pfistupu
ohné nebo jisker.

¢ Benzin vzdy skladujte v nadobach k tomu ur€enych.

o Ujistéte se, Ze pfed nastartovanim motoru je rozlité
palivo utfeno.

Ochrana proti vybuchu
Tento generator nespliiuje podmiky ochrany proti vybuchu.

Ochrana zivotniho prostiedi

Nevyhazujte pouzity generator, baterie, motorovy olej,
atd. do pfirody, neodkladejte jej do kontejneru.
Dodrzujte mistni pravni pfedpisy, pfipadné se obratte
na svého autorizovaného prodejce REM, ktery vam
poradi, jak generator bezpecné zlikvidovat.




BEZPECNOSTNI NALEPKY

UMISTENIi DULEZITYCH BEZPECNOSTNICH NALEPEK

Pred prvnim pouzitim si prosim prectéte nasledujici obsah bezpecnostnich nalepek.

Bezpecénostni nalepky vas upozornuji na mozna
nebezpeci, ktera mohou zpuUsobit vazna zranéni nebo
poskozeni generatoru. Prectéte si pozorné nalepky a

bezpeénostni pokyny popsané v manualu.

Pokud se stitek uvolni, nebo se stane necitelnym, kontaktujte
servisniho pracovnika a pozadejte ho o vyménu nalepky.

(D Nélepka uzivatelskych upozornéni @Upozornuijici informace a typovy Stitek

( )

A\ CAUTION

For safety, read carefully the operation manual before operating this equipment:
- Do not operate this equipment in poorly ventilated areas.
- Do not use indoors due to danger of carbon monoxide poisoning.
- Do not direct exhaust fumes toward people, buildings or equipment.
- When refueling, always stop the engine. ———
- Always immediately wipe up spilled fuel.
——
-

- Keep any flamable items away from this equipment.
- Use gasoline of 93 octan or above and refill oil as required to ensure equipment performance.

- Do not expose the equipment directly to rain or snow.
- Do not touch or contact the wiring sockets with wet hands.

- Do not connect the AC output to nay indoor wiring.
- When operating the equipment, do not put nay barriers or obstacles around the equipment. 6
- Do not cover the equipment with a box or similar items. -
- When stored or in transit, make certain that the ebgine switch and the fuel tank cap lever are

L in “OFF” position to prevent fuel leaks. )

@ Nalepka vysoké teploty vyfuku /\ CAUTION

For safety read owner's manual carefully before operating this machine,
according to the rules of operating and maintenance.

ELERTRO musthinen
. |[AACAUTION) -bm o c €
- A hot exhaust system o Ipami 10, - 1216 Komenda £U
can cause serious burns. INVERTER GENERATOR SET
> - Avoid touch if the MODELL:  GSEm 2000 SBi basic line
engine has been running ORDER NO.: 39020000101 Rated current: 7,8 A
Max. power: 2,0 kW Performance class: G1
Rated power: COP 1,8 kW Quality class: A
Voltage: 230V - 50 Hz Rated power factor: 1
(3 Doplnéni paliva a vyména svicky % aam " SEA15W-40
& — kg

(/A CAUTION ® Identifikaéni seriové &islo je uvedeno na
- Stop the engine before refueling misté, které je znazornéno na obrazku.

and clean the overflowing fuel.

- Keep sparks, open flames or other
ignition away when refueling.

- Use the specified spark plug ASRTC
only. ASRTC (TORCH) (TORCH)

GSEm 2000 GSi - 00000000
Year of manufacture 0000
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Typewriter


e Rheinland Elektro Maschinen generator je A

navrzen tak, aby byl jeho provoz bezpeény a
spolehlivy, proto dodrzujte pokyny dle manualu.
Pred pouzitim generatoru je nutné precist a
porozumeét Uzivatelskému manualu. V opaéném
pripadé by mohlo dojit ke zranéni osob nebo k
poskozeni zarizeni.

Y,

e Generator mtize pfipojit na domaci napajeci sit pouze A
licencovany elektrikar, ktery do okruhu nainstaluje stykac
pripojeny na hlavni pojistkovou skfin budovy. Predtim je
tfreba zazadat o povoleni poskytovatele elektrické energie.

¢ Pokud spoustite generator v malych prostorech
nebo dokonce ¢astec¢né uzavienych, mize
vzduch, ktery dychate, obsahovat nebezpecné
mnozstvi vyfukovych plyndi.

e Uzemnéni
Ujistéte se, ze je generator uzemnen.

\

e Generator maze pfipojit na domaci napajeci sit
pouze licencovany elektrikar, ktery do okruhu
nainstaluje stykaé¢ pripojeny na hlavni pojistkovou
skrin budovy. Predtim je tfreba zazadat o povoleni
poskytovatele elektrické energie.

e Nespravné pripojeni k siti mize umoznit tok proudu
z generatoru do verejné sité.

Zapojeni nahradniho napajeni k domaci siti mohou
provadét pouze pracovnici energetické spolecnosti,
nebo ti, ktefi se na né obrati béhem vypadku
proudu. Kdyz je generator pfi obnoveni dodavky
el.energie z verejné sité pripojen do domaci site,
exploduje, nasledkem je pozar.

Pied ve$kerym p¥ipojenim se obrafte na
energetickou spolecnost nebo kvalifikovaného
elektrikare.

e Uzemnéni
Ujistéte se, Ze je generator uzemneén.

\ J
4 e Benzin je vysoce horlava a vybusna )
@ ﬁé) latka. Vypnéte motor a nechte jej pred
- doplnénim paliva vychladnout.
\_ J
4 )

e Horky vyfukovy systém muze zptsobit
vazné popaleniny. Po provozu generatoru
se vyhnéte styku s motorem.




POPIS

NOOhLWN=

. Odvzdusnovaci zatka palivové nadrze 8. Vyfuk

. Zatka palivové nadrze 9. Hlavni vypinaé

. Palivova nadrz 10. Kryt otvoru k dolévani oleje
. Drzadlo na pfenaseni 11. Kryt karburatoru

. Rukojet samonavijeciho startéru 12. Kryt vzduchového filtru

. Packa sytice 13. Kryt zapalovaci svicky

. Ovladaci panel

OVLADACI PANEL

T \
O® 0@
1. EKO prepinaé 6. Uzemnovaci konektor
2. 12V zasuvka 7. Ukazatel nizké hladiny oleje
3. 12V jisti¢ 8. Ukazatel pretizeni
4. 220V zasuvka 9. Indikator vystupu
5. 220V zasuvka 10. Tlacitko reset

KONTROLNI FUNKCE

HLAVNI VYPINAC

Hlavni vypinaé se pouziva k ovladani zapalovaciho systému.
1. Vypnuti "OFF" , ovladani zapalovani a privod paliva, je-li
nastaveno na OFF, motor se vypne.

2. Zapnuti "ON" , ovladani zapalovani a pfivodu paliva,
je-li nastaveno na ON, uvede motoru do provozu.




Prepina¢ EKO provoz
EKO:

* Umoziuje snizeni spotfeby paliva. Pfi odpojeni
elektrickych spotrebi¢t automatikcy udrzuje otacky
motoru, pfi opétovném pfipojeni spotiebice vrati zpét
puvodni otacky. Tato poloha je doporucena k
minimalizaci spotfeby paliva béhem provozu.

* Ke snizeni napéti pfi vysokém elektrickém zatizeni
pfepnéte EKO prepinac¢ do pozice OFF.

VANEPOZNANKA

e Prepina¢ EKO nefunguje dostatecné spravné, pokud
elektricky spotfebi¢ vyzaduje vysoky startovaci vykon.

e Je-li sou¢asné pfipojeno vice spotiebicl s vysokou zatézi,
vypnéte ECO pfepinac, tim zabranite kolisani napéti.

e  Pfinapajeni stejnosmérnym proudem odpojte pfepina¢ ECO.
Prepina¢ EKO je vypnut:

PfepinaC¢ EKO provoz neni funkéni. OtaCky motoru jsou v
nominalni rychlosti (EKO vypnuto). Viz strana

PREPINAC EKO PROVOZ "SPECIFIKACE".
ON
|
0 |orF
SMART-
THROTTLE
KONTROLA PRED STARTEM
/\ ZER

Ujistéte se, ze je generator na rovném povrchu a se zastavenym
motorem.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda se kolem a pod
motorem nenachazeji olejové nebo palivové skrvrny.

JANPOZNAMKA |

1. Zkontrolujte hladinu motorového oleje.
® Generator je expedovan z vyrobniho zavodu bez motorového oleje.

Generator je chranén pred nastartovanim bez dostate¢ného mnozstvi

motorového oleje.

® Pfi plnéni generatoru motorovym olejem jej nenaklanéjte, mohlo by to

mit za nasledek pfeplaveni provoznimi kapalinami a pfipadné
poskozeni generatoru.

POZORNE
K prodlouzeni zivotnosti motoru pouzivejte olej bez organickych
pfisad nebo motorové oleje pro 2-taktni motor.

Doporuceny olej

Pouzitim oleje pro 4-taktni motory splfiujete a pfekracujete
pozadavky pro kategorii API SE (pfip. ekvivalentninebo vyssi).
Vzdy zkontrolujte etiketu API kategorie na nadobé oleje a ujistéte
se, ze obsahuje pismena SE jsou vyssi (pfip. ekvivalentni).

PFed pouZzitim si na obalu pfectéte navod na pouZiti oleje.

Doporu¢ené motorové oleje:

A: SAE15W-40, B: SAE10W-30, C: SAE5W-30

0C

25C

[C] SAE 5W-30 SAE 10W-30

32°F

Kapacita olejové nadrze: 0.4 |

Pro zakladni pouziti doporuCujeme olej SAE 10W-30. Ostatni
viskozity v tabulce ukazuji, ze mohou byt pouzity, je-li
primérna teplota vaseho prostredi v uvedeného rozsahu.

1. Uvolnéte zajistovaci $roub a odstrarite kryt pro udrzbu.
2 Vyjméte zatku plniciho hrdla.

3 Zkontrolujte hladinu oleje. Pokud je pod horni hranici,
dolijte doporuceny olej na horni hranici.

4. Opatrné zaSroubujte zatku plniciho hrdla.

/N mmm

Provozovani motoru s nedostateCnym mnozstvim oleje
mUze zplsobit vazné posSkozeni motoru.

A POZNAMKA

Systém Qil Alert (olejovy senzor) automaticky zastavi motor pred
klesnutim hladiny oleje pod bezpe¢nou mez. Pravidelné kontrolujte
hladinu oleje, zamezite tim ne¢ekanému vypnuti motoru.

2. Zkontrolujte hladinu paliva.

Pokud je hladina paliva nizka, doplrite palivovou nadrz az do
oznacené urovné. Po doplnéni paliva dotdhnéte zatku palivové
nadrze.

PouZivejte automobilovy bezolovnaty benzin s oktanovym Cislem
93 nebo vyssSi. Nikdy nepouzivejte stary nebo znecistény benzin &i
olej/benzinové smési. Vyhnéte se necistotam a vodé v palivové
nadrzi.



VANYVVSTRAHA]

Benzin je za urcitych podminek extrémné hoflavy a vybusny.
Dolévejte benzin v dobfe vétraném prostoru a s vypnutym
motorem. Nekufte, nerozdélavejte oher nebo jiskry v blizkosti
motoru ¢&i v oblastech, kde jste pfedtim tankovali €i dolévali
benzin.

Nepreplrujte palivovou nadrz (palivo by nemélo presahovat
horni znacku). Po dopinéni paliva se ujistéte, ze je zatka
palivové nadrze fadné dotazena a zajisténa.

Dbejte na to, aby se pfi tankovani palivo nerozlilo. Rozlité
palivo se mGze diky vyparlm vznitit. Je-li ¢ast paliva rozlita, tak
se jesté pred nastartovanim motoru ujistéte, ze palivo jiz
vyschlo.

Vyhnéte se opakovanému a dlouhodobému styku pokozky s
palivem, nebo vdechovani palivovych vypard. UCHOVAVEJTE
MIMO DOSAH DETI.

& POZNAMKA

Benzin se znehodnocuje velmi rychle, v zavislosti na faktorech,
jako jsou svétlo, zplsob skladovani, teplota a ¢as.

V nejhorsich pfipadech se mlze benzin znehodnotit béhem 30
dna. Pouzitim nekvalitniho benzinu se miize vazné poskodit motor
(ucpany karburator, napélené ventily).

Poskozeni vznikla v duisledku pouziti nekvalitniho paliva, jsou
vyjmuta ze zaruénich podminek.

K vyhnuti se téchto poSkozeni prosim pfesné dodrzujte nasledujici

doporuceni:

3.

Pouzivejte pouze jiz zminény benzin.

Pouzivejte novy a Cisty benzin.

Benzin uchovavejte v nadobéach k tomu urenych, udrzite

jej tak déle kvalitni.

Pfi dlouhodobém skladovani (vice nez 30 dni) doporu¢ujeme
vypustit palivovou nadrz a karburator.

Kontrola vzduchového filtru.

Zkontrolujte vzduchovy filtr a ujistéte se, Ze je Cisty a v dobrém

stavu.
V pfipadé potieby jej vycistéte nebo vyménte.

/N mm

Nikdy nenechavejte motor bézet bez vzduchového filtru.
Duasledkem by mohlo byt rychlé opotfebeni motoru
znecdistujicimi latkami, kterymi jsou prach a $pina nasatych do
karburatoru a do motoru.

SPUSTENI MOTORU

Pfed spusténim motoru odpojte vSechna zafizeni a kabely
ze zasuvek.

1. Otocte vickem palivové nadrze ve sméru hodinovych
ru€icek do polohy ON.

VAN FozNAvKA

PFi prepravé generatoru otocte viko palivové nadrze do
polohy OFF.

ON
OFF

2. Otocte prepina€ motoru do polohy zapnuto - ON.

3. Presunte packu syti¢e do polohy otevieno - OPEN.

A POZNAMKA
Nepouzivejte syti¢, kdyz je motor horky nebo pfi
vysokeé teploté vzduchu.

4.

Zatahnéte lehce za rukojet samonavijeciho startéru, az ucitite
odpor, zatdhnéte za rukojet svizné ve sméru Sipky, jak je

uvedeno nize.



VAN Foz0r |

e  Startovaci rukojet muize byt po zatazeni velmi rychle navijena
zpét smérem k motoru, hrozi poranéni ruky.

e Po rozb&hu motoru vratte pomalu startovaci rukojet rukou
zpét.

5. Po zahfati motoru presurite packu syti¢e do polohy
zavieno - CLOSED.

VANYFozn vk

Pokud se motor zastavi a nechce znovu nastartovat,
zkontrolujte hladinu motorového oleje (jesté pfed hledanim
dalSich problém).

e Nastaveni karburatoru pro provoz ve
vys$Si nadmofiské vysce

Vykon generatoru ve vy$si nadmorské vysce mize byt
zlepSen specifickymi Upravami karburatoru. Pokud chcete
s generatorem pracovat ve vyskach nad 1000 m, maze
vam vas servisni poradce provést zménu v nastaveni
karburatoru.

VANNFoz0R |

Byla-li na karburatoru provedena tprava pro
pouziti ve vyssich polohach, tzn. upravena palivova
smés, je nevhodné pouzivat toto nastaveni v
nizsich polohach. Provoz v nadmorskych vyskach
do 1000m s takto upravenym karburatorem mtze
zpusobit pfehfivani motoru a tim vazné poskodit
motor. Pro pouziti v nizSich vyskach vam vas
servistni technik nastavi karburator do ptivodniho
tovarniho nastaveni..

POUZITI GENERATORU

Generator produkuje dostateéné mnozstvi elektrické energie, coz
muze v pfipadé neodborné manipulace zpusobit vazné poranéni
elektrickym proudem.

Ujistéte se, Ze jsou generator i ostatni pfipojené spotfebice
uzemneény. K uzemnéni generatoru pouzijte izolovany médény
vodi€, pfipojeny na uzemrovaci dil se stejnym nebo vétSim
primérem, nez je kabel pfipojeného spotiebice.

® AG 230V Qﬂl ®
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UZEMNOVACI ZDIRKA

DELKA PRODLUZOVACIHO KABELU

e Pfi pouziti 1,5mm prafezu prodluzovaciho kabelu,
neprekracéujte délku 60m. PFi pouziti priifezu 2,5 mm
prodluzovachoi kabelu, nepfekracujte délku 100 m.

e Cim deli je prodiuzovaci kabel, tim vétsi je pravdépodobnost
snizeni napéti v pfipojeném misté odbéru proudu.

PRIPOJENI GENERATORU
e Vyhnéte se pfipojeni generatoru do domaci napajeci sité.

® Vyhnéte se paralelnimu zapojeni k dalSimu generatoru.

1. Spravné
2. Chybneé




VANRVYSTRAHA]

Nespravnym zapojenim do domaci napajeci sité mize dojit k
proniknuti elektrického proudu z generatoru do verejné sité.
Tento proud mize poranit pracovniky ¢i ostatni lidi, ktefi
pracuji na elektrickeé siti. Je-li obnovena veiejna sit, maze
zpétné napajeni zpusobit explozi a pozar.

Pied piipojenim do sité vzdy nejprve kontaktujte
poskytovatele elektrické energie nebo kvalifikovaného
elektrikaie. Pied pripojenim pozadejte o povoleni
poskytovatele elektrické energie.

VANE0z0R|

*  Nespravnym zapojenim do domaci napajeci sité muze dojit k

proniknuti elektrického proudu z generatoru do vefejné sité.

®* Tento proud muze poranit pracovniky i ostatni lidi, ktefi pracuji

na elektrické siti. Je-li obnovena vefejna sit, mize zpétné
napajeni zplsobit explozi a pozZar.

e Pred pfipojenim do sité vzdy nejprve kontaktujte poskytovatele

elektrické energie nebo kvalifikovaného elektrikare.

* Prfed pfipojenim pozadejte o povoleni poskytovatele elektrické

energie.

VAN VYSTRAHA!

PFi pripojeni uhlové zastrcky si budte jisti, ze
pouzivate pouze IPx4 zasuvku.

* VétSina zafizeni a spotfebi¢l vyzaduje na spusténi vyssi

pfikon, nez je jejich jmenovity. Ujistéte se, ze elektrické hodnoty

spotfebi¢e nebo zafizeni nepfekracuji maximalni a jmenovity
vykon generatoru.
Maximalni vykon je: 2,0 kVA

e  P¥inepfetrzitém provozu nepfekracujte jmenovity vykon.
Jmenovity vykon je: 1,8 kVA

* V kazdém pfipadé zvazte celkové pozadavky na napajeni (VA)

vSech pfipojenych spotfebicu.
e 12V zasuvku lze pouzivat i pfi pouzivani zasuvky na 220V.
e Pokud pouzivate soucasné oba systémy, davejte pozor, at
nepfekro¢ite maximalni hodnotu vykonu generatoru.

Pfipojeni na 220V

1. Nastartujte motor a ujistéte se, Ze se indikator vystupu
rozsvitil zelené - ON.

2. Presvédcte se, ze spotfebi€, ktery ma byt pouzivan, je

vypnuty a zastren v zasuvce.

o0 0]
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LOW OIL OVERLOAD OUTPUT
ALARM ALARM INDICATOR
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INDIKATOR PRETIZENI

(CERVENA) (ZELENA)

INDIKATOR VYSTUPU

VANIP020R

Trvalé pfetizeni, rozsvicena ¢ervena kontrolka Indikatoru
pretizeni, mize poSkodit generator. Ob&asné pretézovani,
kratkodobé rozsvécovani Indikatoru pretizeni (Cervend), maze
zkracovat zivotnost generatoru.

Vystup generatoru se automaticky prenastavi a restartuje pfi
zastaveni a nasledném spusténi motoru. Kontrolka pretizeni
muze byt na nékolik sekund rozsvicena (nehlasi zavadu) hlavné
pfi pouzivani elektrickych spotfebicl, které vyzaduji velky
rozbéhovy proud, jako jsou kompresory nebo ponorna ¢erpadia.
Ujistéte se, Ze jsou vSechny spotrebice pfed pfipojenim ke
generatoru v dobrém stavu. Elektricka zafizeni, véetné kabell a
zastréek, by nemély byt vadné. Pokud zafizeni zacne pracovat
nenormalné, pomalu nebo se nahle zastavi, okamzité generator
vypnéte. Poté spotfebi¢ odpojte a zkontrolujte, zda neprojevuje
znamky poruchy.

TLACITKO RESET

Kdyz se generator zastavi z divodu pretizeni, odpojte véechny
elektrické pfistroje, zredukujte celkovy pfikon pouzivanych
pfipojenych elektrickych zafizeni a stisknéte tlagitko reset

@, vykon generatoru bude obnoven.

®
H
i

D Tlagitko reset

Napéti na vystupu generatoru se automaticky sam obnovi pfi
zastaveni nebo restartovani motoru.

12V pripojeni

12V zasuvka muze byt pouzita pouze pro nabijeni 12-ti voltové
autobaterie.

A POZNAMKA

P¥i 12-ti voltovém provozu otocte pfepina¢ EKO do polohy
vypnuto - OFF a pfipojte akumulator az po nastartovani
motoru.

1. Pfipojte nabijeci kabel do 12-ti voltové zasuvky na
generatoru a pak k pélim akumulatoru.

1. Cerveny kabel
2. Cerny kabel



VANV YSTRAHA|

Preventivné zamezite moznosti vzniku jiskry u akumulatoru tak,
ze pfipojite nabijeci kabel nejprve do generatoru a poté k
akumulatoru.

Nejfive odpojte kabel na akumulatoru.

POZOR

Nespoustéjte motor automobilu se stale pfipojenym
generatorem k akumulatoru. Generator mize byt poskozen.
Pfipojte kladny pél akumulatoru ke kladnému konektoru
generatoru. Jestlize zaménite polaritu kabelll, poSkodite
generator i akumulator..

VANRVYSTRAHA

2.

Akumulator uvolfiuje vybusné plyny: pfi pozaru a nebo explozi
mUZe zplsobit vazna zranéni nebo slepotu. Pfi nabijeni
zajistéte dostatecné vétrani.

CHEMICKA RIZIKA: Elektrolyt obsahuje kyselinu sirovou.
Kontakt s o¢ima a pokozkou, dokonce i pfes odév, mlze

zpUsobit tézké poleptani. Noste obli¢ejovy stit a ochranny odév.

Zamezte pfistup ohné a jisker, v prostoru nekufte.

POZOR: Pokud se elektrolyt dostane do o¢i, vyplachuijte je
dlkladné teplou vodou po dobu nejméné 15 minut a okamzité
zavolejte 1ékare.

POZOR: Elektrolyt je jed.

KONTRAINDIKACE

- Vnéjsi: Oplachnéte diikladné vodou.

- Vnitni: Vypijte velké mnozstvi vody nebo mléka. Smichejte
mléko s magneziem nebo rostlinnym olejem a okamzité
zavolejte Iékarskou sluzbu.

UCHOVAVEJTE MIMO DOSAH DETi.
Nastartujte motor.

VAP OzNANKA |

12V pfipojku Ize pouzit i pfi sou¢asném napajeni z 220V.
Jisti¢ zajisti, aby pretizeni nebo zdvada spotfebitéu, prerusil
vyrobu elektrické energie. Kdyz se tak stane, jisti¢ vypne.
Jestlize jej znovu stisknete (zatlacite zpét), opét pfipojite
elektricky okruh. Vzdy zkontrolujte, pro¢ doslo k selhani.
Pokud se 12V pfipojeni vypne, snizte zatizeni generatoru
na dany jmenovity vykon. Objevi-li se problém znovu,
obratte se na servisniho technika.

DC 12V 8A

BATTERY
CHARGE ONLY

Systém Oil Alert (Snima¢ hladiny oleje)

Systém Oil Alert je navrzen tak, aby nedoslo k poSkozeni motoru,
zplUsobeného nedostateénym mnozstvim oleje v klikové skfini.
Klesne-li hladina oleje v klikové skiini pod bezpe&nou mez, systém
Oil Alert automaticky vypne motor (spina¢ motoru z(istane v zapnuté
poloze - ON).

D
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LOW OIL OVERLOAD OUTPUT
ALARM ALARM INDICATOR
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SNIMAC HLADINY OLEJE (CERVENA)

V pfipadé, ze systém Oil Alert vypne motor, rozsviti se kontrolka
Qil Alert (Cervena). Nebude mozné ovladat startér a spustit motor.
Pokud k tomu dojde, zkontrolujte hladinu motorového oleje.

ZASTAVENI MOTORU

K bezpecnému zastaveni motoru pfepnéte spina¢ motoru na
pozici vypnuto - OFF.

NORMALNI POUZITI

1. Vypnéte vSechny spotrebice, které jsou pfipojeny ke
generatoru.

2. Vypnéte motor a nastavte EKO prepina¢ do polohy
vypnuto - OFF.

O= \




3.

Nechte motor vychladnout, a pak otolte zatku palivové nadrze
s odvzdusniovacim ventilem do polohy vypnuto - OFF.

ON

OFF

PLAN UDRZBY

VANECHUTion |

Pfi zastaveni, pfepravé a/nebo pfi skladovani generatoru se
ujistéte, ze jsou zatka palivové nadrze s odvzdusnovacim
ventilem a spina¢ motoru v poloze vypnuto - OFF.

UDRZBA

Ugelem udrzby a servisniho planu je udrzeni generatoru v co
nejlepSim provoznim stavu.
Prectéte si plan udrzby uvedeny v tabulce.

/\ DEETD

Pfed zacatkem udrzby nebo opravy se ujistéte, ze je motor
vypnuty,

Kryt vyfuku je béhem provozu velmi horky a zistane horky i
uréitou dobu po vypnuti motoru. Dbejte na to, abyste se
nedotkli vyfuku, kdyz je jesté horky. Pred udrzbou nechcte
motor vychladnout.

VANEFoz0R

Pouzivejte pouze dily od firmy Rheinland Elektro Maschinen
nebo jim rovnocenné.

Pouzitim nahradnich dil(, které nejsou stejné kvality,
miizete poskodit generator.

A VYSTRAHA|Pfed za&atkem adrzby vzdy vypnéte motor.

POZNAMKA Poskozené dily nahrazuijte pouze originalnimi dily. Pro vice informaci kontaktujte

servisniho pracovnika.

PRAVIDELNA SERVISNI LHUTA (1)
Provedte v kazdém uvedeném mésici nebo provoznim hodinovém intervalu, podle toho, co nastane dfive.
Kasdodenni Prvni mésic Kvaz’dych 6 K?ZFIY,Ch 12
Polozka Béiné pouzivani nebo mésicl nebo | mésicl nebo
20 hodin 100 hod. 300 hod.
Kontrola hladiny 0]
Motorovy olej P
yolel Vymeéna 0O 0]
Vzduchovy filtr Kontrola - ¢isténi 0(2)
L Kontrola - sefizeni - vy€isténi
Zapalovaci svicka -V nutnosti vyména 0]
. Kontrola
Palivo . . 0
hladiny a Unik
, , Kontrola - vyména je-li
Spalovaci potrubi . y ) 0]
treba
L Kontrola - vyména
Palivovy filtr ey y 0]
je-li tfeba
Nehoftlavé &astice !(or?trvola - vymena o)
je-li treba
Odvzdusnovaci Kontrola - vyména je-li 0
hadice klikové skfiné | tfeba
Ventilova vile Kontrola - sefizeni 0(3)
Hlava valca Vycisténi 0(3)
" S , | Kontrola - oprava je-li
Drzaky/pfislusenstvi , P ] 0(3)
nutné.

VANIFozNAVKA

1. Pfi komerénim vyuziti zaznamenavejte hodiny provozu
(motohodiny) ke stanoveni spravného intervalu udrzby.

2.V pradném prostredi servisujte ¢astgji.

3. Tyto polozky by meély byt vykonany servisni technikem

Rheinland Elektro Maschinen.



VYMENA OLEJE
K zajisténi rychlého a celkového odkaleni vypoustéjte olej
tehdy, kdyz je motor jesté teply.

VAN

Ujistéte se, ze je pfed vyménou oleje vypina¢ motoru v pozici
vypnuto - OFF a zatka palivové nadrze s odvzdusnovacim
ventilem v pozici vypnuto - OFF.

1. Uvolnéte Sroub krytu pro udrzbu a odstrante kryt.

2. Vyjméte zatku olejové nadrze.

JAN

Prosime, zlikvidujte pouzity motorovy olej zplsobem, ktery je
slucitelny s

zivotnim prostfedim. DoporuCujeme vam, abyste jej v uzaviené
nadobé odevzdali na

mistni Gerpaci stanici. Nadobu nevyhazujte do kose, olej nelijte na
zem.

3. Vypustte pouzity olej do vhodné nadoby.

4.

Doplrite doporuéeny olej a zkontrolujte hladinu oleje.
KAPACITA MOTOROVEHO OLEJE: 0.4 L

Ottete vSechen rozlity olej z generatoru.
Umistéte zpét viko olejové nadrze.

Vratte zpét kryt Udrzby a opatrné zaSroubujte Srouby.
Po styku s olejem si umyjte ruce mydlem a vodou.



VYMENA VZDUCHOVEHO FILTRU

Znecistény filtr omezi proudéni vzduchu do karburatoru. Aby se
zabranilo poruSe karburatoru, pravidlené Cistéte vzduchovy filtr.
Cistéte East&ji pfi provozu v extrémné prasném prostredi.

VANY vVsTRAHA

K ¢isténi nepouzivejte benzin ¢i rozpoustédla. Diky nizkému
bodu vznétlivosti hrozi vzplanuti. Jsou hoflavé a za uréitych
podminek také vybusné.

YANIPOZNANKA

Nikdy nespoustéjte generator bez vzduchového filtru.
Nasledkem muze byt rychlé opotfebeni motoru.

1. Uvolnéte Sroub krytu pro udrzbu a kryt sejméte.

2. Povolte Sroub, sejméte kryt vzduchového filtru a vyjméte
filtra¢ni vloZku.

3. Vyperte ji v teplé mydlové vodé, vymackejte a nechte dikladné
oschnout. Ponofte ji do Cistého motorového oleje a rukou
vytlaéte vSechny jeho prebytky. Zlstane-li ve vioZce pfilis
mnoho oleje, bude se pfi startu, prvni fazi, z motoru koufit.

Vycisti Vymackej a usus
Nezdimej.
- @ -
\ 5 \
Ponof do oleje Vymackej

Nezdimej.

- (L -»@
bbb

Umistéte zpét vzduchovy filtr.
Umistéte zpét viko vzduchového filtru.
Umistéte zpét filtracni viozku a kryt filtru opatrné zaSroubujte.

g
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VYMENA ZAPALOVACI SVICKY

POZADOVANA ZAPALOVACI SVICKA: ASRTC (TORCH)
Pro spravnou funkci motoru, musi byt zapalovaci svi¢ka fadné
umisténa a bez uhlikovych nanosu .

1.

2. Vyjméte kryt zapalovaci svicky.

3. Ocistéte veskeré necistoty v okoli svicky.

4. K vySroubovani svicky pouzijte kli¢ k tomu urceny.

S L0 T
L0
1 _\

5. Vizualné zkontrolujte zapalovaci svicku. Pokud je izolace
praskla, nastipla ¢i znecisténa, tak ji zlikvidujte. Ma-li byt
znovu pouzita, vycCistéte ji draténym kartaCem.

6. Zméfte vzdalenost elektrod pomoci sparové meérky.
Vzdalenost upravte dle potfeby opatrnym ohnutim boéni
elektrody. Rozdil by mél byt 0,6 mm.

0.6 mm

t SIDE ELECTRODE
SEALING WASHER
INSULATOR

7. Nainstalujte peclivé rukou zapalovaci svi€ku tak, aby
bylo zabranéno kfizeni zavitd.

8. Po novém ru¢nim usazeni zapalovaci svi¢ky by mélo byt
dotahnuti klicem o 1/2 otacky k tésnici podloZce.

9. Opatrné vratte kryt zapalovaci svi¢ky na zapalovaci svicku.

10. Vratte zpét kryt pro udrzbu zapalovaci svicky.

A POZOR

Odejméte kryt udrzby zapalovaci svicky.

Zapalovaci svitka musi byt pevné dotazena. Nespravné
dotazena svitka mlze byt velmi horka a muze poskodit
generator.

Nikdy nepouzivejte zapalovaci svi€ku s jinou tepelnou
hodnotou.



VYMENA PALIVOVEHO FILTRU
Otevrete zatku palivové nadrze a vyjméte filtr.

filter screen. Remove fuel outlet line
and take out fuel outlet filter screen.
(D Zatka palivové nadrze
(2 Sitko palivového filtru
(3 Odtokova trubic¢ka paliva, palivova nadrz
@ Palivové sitko vystupniho filtru
2. Vycistéte filtr Cerpaciho sitka a vystupni palivové sitko
benzinem. V pfipadé poskozeni jej vyménte.

3.Otrete benzin a vyjméte sitko z palivového filtru a umistéte
jej do palivové nadrze a vystupniho otvoru.

4 Vratte zatku palivové nadrze a utahnéte ji. Nastavte vystupni

trubiCku paliva do spravné polohy a utahnéte jej svorkou.

POV YSTRAHA

Ujistéte se, ze je zatka
palivové nadrze dotazena a
trubicka palivového potrubi
zajisténo svorkou.

NEHORLAVA CASTICE A FILTR

YA VYSTRAHA|

® Motor a tlumic¢ vyfuku jsou po spusténi
motoru velmi horkeé.

e P¥i kontrole nebo opravé se nedotykejte
motoru a vyfuku ¢éasti svého téla nebo
odévu.

1.VySroubujte Srouby na obou stranach a rozeberte kryt
vyfuku.

D Sroub
@ Kryt vyfuku

2. Uvolnéte svorku a vyjméte nehoflavou castici z
uzaveéru.

@ Svorka
@ Uzavér

3. Kodstranéni karbonovych ¢astic z nehotlaveé ¢astice
a filtru pouzijte dratény kartacek.

(B Nehoflava ¢astice

® Filtr




VONIozNAVKA

Pfi ¢isténi pevného dilu pouziveijte dratény
kartacek jemné, zamezite tak jeho
poskozeni.

4. Zkontrolujte télo filtru a filtr. Jsou-li poni¢ené,
tak je vyménite.

5. Vratte pevny dil a filtr zpét do uzavéru, poté do krytu
tlumice a zajistéte je svorkou.

6. Vratte zpét kryt tlumice a dotahnéte Srouby
na obou stranach.

PREVOZ/USKLADNENI

Chcete-li zabranit uniku paliva pfi transportu nebo béhem
docasného uskladnéni, Zajistéte generator v normalni poloze, t.j.
v pracovni poloze s vypinaem motoru na pozici vyptnuto - OFF.
Odvzdus$novaci packu palivové nadrze obratte proti sméru
hodinovych rucic¢ek do polohy OFF.

Nechte motor dobfe vychladnout a poté otocte zatkou palivové
nadrze s odvzdusfiovacim ventilem do polohy OFF.

ON

JAN v YSTRAHA

P¥i pfevozu generatoru:

e Nepreplnujte nadrz (hladina paliva by méla byt maximainé
do plniciho hrdla).

¢ Nepouzivejte generator, kdyz je ve vozidle. Umistéte jej
mimo vozidlo a pouzivejte jej na dobfe vétraném misté.

e Je-li generator ve vozidle, vyhnéte se mistim s pfimym
sluneénim zarenim. V pfipadé, ze je ponechan v
uzavieném vozidle po delSi dobu, mlize vysoka teplota
uvnitf vozidla zplsobit odpafovani paliva. Nasledkem je
mozna exploze.

e Nejezdéte s generatorem ve vozidle po delSi dobu po
nerovné vozovce. Pokud musite dopravit generator po
nerovné vozovce, vypusfte pfedem palivo.

VANIPOZNAVKA

K transportu generatoru pouzivejte drzadlo (ozna¢ené na nize
uvedeném obrazku).

Skladovani pfistroje na delsi dobu:

1. Ujistéte se, ze je skladovaci prostor bez nadmérné vihkosti a
prachu.

2.Vypustte palivo.

Benzin je extrémné hoflavy a za urc€itych podminek vybusny.
Vypousténi paliva provadéjte v dobfe vétraném prostoru a pfi
vypnutém motoru. Pfi této innosti nekufte a zamezte pfistupu ohné
Ci jisker.

a. OdSroubujte zatku palivové nadrze, vyjméte palivovy filtr, a
vyprazdnéte palivovou nadrz do vhodné benzinové nadoby. K
vyprazdnéni nadrze doporu€ujeme pouzivat komeréné
dostupné rucni Cerpadlo. Nepouzivejte elektrické ¢erpadlo.
Znovu nainstalujte palivovy filtr a zatku palivové nadrze.

b. Uvolnéte Sroub krytu pro udrzbu a sejméte ho.

c. Uvolnéte vypoustéci roub karburatoru a vypustte benzin z
karburatoru do vhodné nadoby.

d. Dotahnéte vypoustéci Sroub karburatoru.

@ Vypoustéci roub @ Kryt vypoustéciho
Sroubu benzinu

e. Nastartujte motor a nechte ho bézet bez zatizeni se
zbyvajicim palivem v karburatoru, dokud se sam nezastavi.



10. RESENi PROBLEMU

Motor nestartuje:

Je v nadrzi dostate¢né NE Dolijte do
mnozstvi paliva? > nadrze palivo.
lANo
Je spina¢ motoru NE Nastavte spinac
nastaven na pozici » motoru na pozici
zapnuto - ON? zapnuto - ON.
lANO
Je v olejové nadrzi NE | Doplnte
dostatek olejei? pozadovany olej.
ANO
Je zapalovaci NE Vycistéte, upravte
svicka funkcni? »| vzdalenost kontaktu
a vysuste
zapalovaci svicku.
ANO V pfipadé nutnosti ji
vymente.

Jestlize motor stale
nejde nastartovat,
odvezte generator k
vasemu servisnimu
techniku.




Spotrebi¢ nefunguje:

Je indikator vystupu v
pozici zapnuto - ON?

Odvezte generator
vasemu servisnimu
techniku.

Odpojte elektrické
zafizeni, snizte celkovy
prikon pfipojenych
elektrickych spotfebicu
v ramci rozsahu pouziti
a stisknéte tlacitko
reset.

Odvezte generator
vasemu servisnimu
techniku.

* Vymeénte
elektricky
spotrebi¢ nebo
zafizeni.

* \VVezméte
elektricky
spotrebi¢ nebo
zafizeni do
servisu.

l

Zastavte a znovu
zapnéte motor.

Zatlacte jistic (12V
ochranu proudu) do
polohy zapnuto -

ANO NE
Je indikator Pretizeni v NE
pozici zapnuto - ON? -
ANO
ANO
y y
Zkontrolujte, jestli .
neni vadny BEZ POTIZI
elektricky g
spotfebi¢ nebo
zarfizeni.
S POTIZEMI
.
Chybéjici napéti na 12V zasuvce.
Je 12V jistic
nastaven na pozici NO .
zapnuto - ON?
ANO -

Odvezte generator
vasemu servisnimu
techniku.




Rozméry a vaha

11. SPECIFIKACE

Model GSem 2000 SBi
Typ basic line
Délka 511 mm
Vyska 315 mm
Sitka 447 mm
Hmotnost bez kapalin 19,8 kg
Motor

Model LH 148 F
Typ motoru Ctyfvalcovy benzinovy s rozvodem OHV, vzduchem chlazeny
Objem motoru 79 cm?3
Primér x Zdvih 48,6x43.0 mm
Kompresni pomér 8,5:1

Otacky motoru

3000-5500 r/min
5000-5500 r/min s vypnutym Eko spinatem

Chladici systém:

Nuceny vzduchem

Zapalovaci systém Celotranzistorovy
Kapacita motorového oleje 0,4 |
Kapacita nadrze paliva 501

Zapalovaci svi¢ka

A5RTC (TORCH

Generator
Model GSem 2000 SBi
Jmenovité napéti 230V
Vystup  “Jmenovita frekvence 50 Hz
220V, Jmenovity proud 7.8 A
stfidavy  ~Jmenovity vykon 1.8 kVA
Maximalni vykon 2.0 kVA

12V jmenovity vykon

Pouze k nabijeni 12V automobilnich

akumulatorl. 12V, 8 A

U&inna sila

1,0

Bezpecnostni zafizeni

12V proudova ochrana (jistic)

ochranna trida

B




Hlucnost

Model GSEm 2000 SBi

Hladina akustického
tlaku generatoru

(2006/42/EC) 51dB (A) *

Namérena hladina akustického 52 dB (A)

zvuku (2000/14/EC, 2005/88/EC) |
Odchylka méfeni 3 dB (A)

Garantovana hladina akustického
zvuku (2000/14/EC, 2005/88/EC)

* Naprfesahuje 70 dB (A)

59 dB (A)

"Uvedené udaje jsou pramérné emisni hladiny a nejsou nutné v toleranci
té které zemé. | kdyz existuje korelace mezi emisemi a urovni hluku,
nelze spolehlivé urcit, zda jsou nutna dalSi opatfeni ohledné plsobeni
hluku na zivy organismus. Faktory ovliviujici skuteCny hluk pracovni
stanice, ovliviuiji i jiné zdroje hluku., napf. poc¢et stroja, pfitomnost dalSich
zdroju hluku a délka doby, po kterou je pracovnik hluku vystaven.
Pfipustna uroven hluku se také muze liSit stat od statu. Tato informace
umoznuje lepsi vyhodnoceni nebezpedi a rizik uzivatele zarizeni."

POZNAMKA
Technické parametry mohou byt bez predchoziho upozornéni zménény.



Skér nez za¢nete pouzivat’ generator, pozorne si
precitajte tento navod na obsluhu, pretoze iba takto
sa oboznamite so svojim vybavenim.

Bezpecéné a efektivne zaobchadzanie je mozné len
vtedy, ak sa so zariadenim spravne zaobchadza a
riadne sa udrziava.

Dakujeme vam za déveru, ktort ste nam prejavili kipou
generatora Rheinland Elektro Maschinen. V tejto
priru¢ke je popisana obsluha a udrzba generatora
GSEm 2000 SBi. Maschinen si vyhradzuje pravo na
zmeny kedykolvek bez predchadzajuceho upozornenia
a zavazku.

Ziadna &ast tejto pouzivatelskej priruéky nesmie byt
kopirovana ani reprodukovana bez pisomného suhlasu
vyrobcu. Tento ndvod by mal byt povaZovany za
neoddelitelnu sucast jednotky a pri jeho dalSom predaji
musi s fiou byt odovzdany novému majitelovi.

Venujte zvlastnu pozornost' informaciam, pred ktorymi
su uvedené nasledujuce nadpisy:

/N T

Nedodrzanie nasledujucich bezpe¢nostnych
pokynov moze mat’ za nasledok vazne zranenie alebo
smrt.

& UPOZORNENIE!

Upozornuje na vysoké nebezpeéenstvo Urazu
alebo poskodenia zariadenia v pripade
nedodrziavania navodu.

& POZNAMKA!

Zdroj uzito€nych informacii.

V pripade poskodenia alebo akychkolvek problémov,
alebo otazok tykajucich sa prevadzky jednotky
kontaktujte predajcu Rheinland Elektro Maschinen.

VNl PozoR!

Rheinland Elektro Maschinen generator je
navrhnuty tak, aby poskytoval bezpec¢nu
sluzbu, ak sa prevadzkuje v sulade

s pokynmi vyrobcu a so spravnym
pouzitim.

BEZPECNOSTNE INSTRUKCIE
DOLEZITE BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Rheinland Elektro Maschinen generatory su
navrhnuté pre napajanie elektrickych zariadeni,
ktoré maju vhodné poziadavky tykajlice sa
spotreby energie. Pouzitie pre iné zariadenia méze
viest’ k zraneniu obsluhy alebo posSkodeniu
generatora a iného majetku. Ak budete dodrziavat’
vSetky pokyny uvedené v tomto navode a na
generatore, mozete sa vyhnut’ vaésine zraneni
alebo materialnych skéd. NajéastejSie rizikové
situacie su uvedené nizSie spolu s vysvetlenim,
ako im najlepsie predist’ a ochranit’ seba a inych.
Nikdy sa nepokusajte modifikovat’ generator.
Méze to viest’ k nehode, ako aj k poskodeniu
generatora a zariadeni.

. Na vyfuk nenapajajte predlzovacie rury.

. Nemodifikujte systém nasavania.

. Nemerite tovarenské nastavenia.

. Neodnimajte ovladaci panel ani nemerite

elektrické zapojenie ovladacieho panela.

Zodpovednost’ obsluhy

Naucte sa rychlo odstavit’ generator pre pripad nudze.
Pochopte ovladanie generatora, vystupnych zasuviek a
zapojeni. Postupujte podla pokynov vyrobcu.

Zabezpecte, aby ktokolvek, kto bude generator pouzivat,
dostal vhodné inStrukcie.

Zabrarite tomu, aby generator pouzivali deti bez dohladu
dospelych o0sdb. VZdy postupujte podla pokynov v tejto
priruCke. Nespravne pouzivanie alebo nedodrziavanie
navodu na pouzitie méze viest k nehodam, ako su zasah
elektrickym prudom alebo zvy8ena koncentracia vyfukovych
plynov. Dodrziavajte vSetky platné zakony a predpisy.
Benzin a nafta su toxické a tekuté. Postupujte podla
pokynov, ktoré predlozil kazdy vyrobca pred pouzitim.
Pred pouzitim umiestnite generator na pevny a vodorovny
povrch. Nepouzivajte generator s odstranenymi krytmi.
Mohli by ste si don zachytit ruku alebo nohu a spésobit
nehodu.

Pre nastavenia generatora, ktoré nie su popisané v tejto
prirucke, sa obratte na autorizovaného predajcu Rheinland
Elektro Maschinen.

Pritomnost’ oxidu uhol'natého

Vyfukové plyny obsahuju jedovaty CO — oxid uholnaty,
ktory je bezfarebny a bez zapachu. Vdychovanie
vyfukovych plynov méze spdsobit’ stratu vedomia a viest
k smrti.

Ak pouzivate generator v malych alebo dokonca CiastoCne
uzavretych priestranstvach, vdychovany plyn méze
obsahovat nebezpecné mnozstvo vyfukovych plynov.
Nikdy nepouzivajte generator vnutri garaze, domu
alebo v blizkosti otvorenych okien a dveri!!



Zasah elektrickym pradom

Generator produkuje dostato¢ny elektricky prud na to,

aby mohol spésobit' v pripade nespravneho pouzitia Uraz

elektrickym pradom.

PouZzitie generatora alebo napdjanych spotrebicov vo vihkom
prostredi, ako napriklad po¢as dazda alebo v snehu, alebo

v blizkosti bazéna alebo zavlazovacieho zariadenia, alebo ak

su vaSe ruky mokré, moze viest k zasahu elektrickym prudom.
Pouzivajte a skladujte generator na suchom mieste.

Ak je generétor skladovany vonku, nechraneny pred poveternostnymi
vplyvmi, skontrolujte v8etky elektrické komponenty na ovladacom paneli
pred kazdym pouzitim. Vihkost alebo lad mdze spdsobit poruchu
alebo skrat v elektrickych komponentoch, ktoré mézu spbsobit’ Uraz
elektrickym pradom. Ak ste boli zasiahnuti elektrickym pridom, ihned
vyhladajte odbornu lekarsku pomoc.

Nebezpecenstvo popalenia a poziaru
Nepouzivajte generator v oblastiach s vysokym
rizikom vzniku poziaru.

Vyfukovy systém sa zohrieva dostato¢ne na to, aby
mohol zapalit' niektoré materialy.

. Pri prevadzke udrziavajte generator vo vzdialenosti
aspon 1 meter od budov a inych zariadeni.

. Neobklopujte generator inymi predmetmi.

. Horfavé materialy drzte v dostato¢nej vzdialenosti

od generatora.

Niektoré Casti spalovacieho motora su pri prevadzke
horuce a mdzu spdsobit’ popaleniny. Venujte pozornost
upozorneniam na generatore.

Vyfuk sa pri prevadzke zohrieva a ostava horuci na nejaky €as aj po
odstaveni motora. Budte opatrni a nedotykajte sa timica vyfuku,
pokym je horuci. Pred uskladnenim generatora vnutri nechajte motor
vychladnut.

V pripade poZiaru generator nehaste vodou. PouZite vhodny hasiaci
pristroj ur€eny Specialne na hasenie ,elektrického” poziaru alebo
oleja v ohni.

Ak by ste sa nadychali vyparov z generatora, vyhladajte okamZite
odbornu lekarsku pomoc.

Palivo dopinajte opatrne
Benzin je velfmi horfavy a benzinové vypary su vybusné.
Po ukoné&eni prace s generatorom nechajte motor vychladnut.
« Palivo dopliniajte iba vonku v dobre vetranych
priestoroch vzdy pri vypnutom motore.
« Nikdy nedoplinajte palivo po&as chodu generatora.
« Palivovi nadrz neprepifiaite.
= Nikdy v blizkosti benzinu nefajcite.
= Benzin skladujte iba vo vhodnej nadobe.
= Pred Startovanim motora sa uistite, Ze ste zliaty
benzin utreli dosucha.

Bezpecnost explozie
Generator nespliia podmienky bezpecénosti explozie.

Likvidacia

Nelikvidujte stary nefunkény generator, batérie, motorovy olej
atd. Dodrziavajte lokalne alebo iné predpisy, alebo
konzultujte s va8im autorizovanym predajcom Rheinland
Elektro Maschinen, ako spravne likvidovat tento material.
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BEZPECNOSTNE STITKY|

UMIESTNENIE DOLEZITYCH BEZPECNOSTNYCH STIiTKOV

Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte obsah vystraznych Stitkov.

Stitky vas upozorfuji na nebezpeéenstvo,
ktoré méze sposobit’ zranenie a poSkodenie
pristroja. V pripade, ze sa stitok odlepil,
kontaktujte autorizovany servis.

(DVystrazny stitok pouzivatela @Vystrazny info Stitok a menovka

-

A\ CAUTION

For safety, read carefully the operation manual before operating this equipment:
- Do not operate this equipment in poorly ventilated areas.
- Do not use indoors due to danger of carbon monoxide poisoning.
- Do not direct exhaust fumes toward people, buildings or equipment.
- When refueling, always stop the engine. ———
- Always immediately wipe up spilled fuel.
- Keep any flamable items away from this equipment.
M
——
A -

- Use gasoline of 93 octan or above and refill oil as required to ensure equipment performance.

For safety read owner's manual carefully before operating this machine,
according to the rules of operating and maintenance.

- Do not expose the equipment directly to rain or snow.
- Do not touch or contact the wiring sockets with wet hands.
- Do not connect the AC output to nay indoor wiring.
- When operating the equipment, do not put nay barriers or obstacles around the equipment.
- Do not cover the equipment with a box or similar items.
- When stored or in transit, make certain that the ebgine switch and the fuel tank cap lever are

- J

@Varovny $titok Horuci vyfuk

ELERTRO musthinen
® A CAUTION\ -.,amer’tet mit Ihn rks with you! c €
- Aot exhaust system RhilndEltus Mot G g
can cause serious burns. INVERTER GENERATOR SET
> - Avoid touch if the MODELL: _ GSEm 2000 SBi basic line
engine has been running ORDER NO.: 39020000101 Rated current: 7,8 A
Max. power: 2,0 kW Performance class: G1
Rated power: COP 1,8 kW Quality class: A
Voltage: 230V - 50 Hz Rated power factor: 1
Stitok na dopifani i 'ovaciu svied 5™ .
©S) doplfianie paliva a zapalovaciu sviecku ?9 " ipzam SEA 15W-40
|

(A CAUTION

- Stop the engine before refueling
and clean the overflowing fuel. . . y . y
- Keep sparks, open flames or other mieste, ako je znazornené na obrazku.
ignition away when refueling.
- Use the specified spark plug ASRTC
only. ASRTC (TORCH) (TORCH)

Bldentifikacné &islo série zariadenia nalepené na

GSEm 2000 GSi - 00000000
Year of manufacture 0000




®* Rheinland Elektro Maschinen generator je
navrhnuty tak, aby poskytoval bezpeénu a

spolahlivu sluzbu, ak sa prevadzkuje podla
A |II| pokynov na obsluhu. Pred uvedenim generatora

do prevadzky si precitajte navod na obsluhu. Ak

nebudete dodrziavat’ tieto navody, moze prist’
k zraneniu alebo poskodeniu zariadenia.

® Vyfukové plyny obsahuju jedovaty oxid
uholnaty, bezfarebny plyn bez zapachu.
Vdychovanie oxidu uhoPnatého moéze sposobit’
stratu vedomia a viest’ k smrti.

e Ak pouzivate generator v malych alebo dokonca
ciasto€ne uzavretych priestoroch, vdychovany
plyn méze obsahovat’ nebezpeéné mnozstvo

vyfukovych plynov.

® Nikdy nepouzivajte generator v garazi,
v budovach alebo v blizkosti otvorenych okien
alebo dveri.

¢ Pripojenie do elektrickej siete budovy musi
vykonat’ kvalifikovany technik, a to iba
v pripade, ak ste ziskali povolenie
distributora elektrickej energie.

e Nespravne pripojenie méze spdsobit’ spatnu
dodavku prudu z generatora do siete. Toto

moze sposobit’ elektricky uraz osobam
pracujucim na odstavenej elektrickej sieti.
Ked’ déjde k obnove dodavky pradu vo

verejnej sieti, generator méze explodovat’
alebo spésobit’ poziar v elektrickom rozvode
budovy.

¢ V pripade akychkol'vek otazok tykajucich sa
uzemnenia sa obrat'te na kvalifikovaného
elektrikara.

¢ Benzin je velmi horlavy a vybusny. Po
‘@ prevadzke generatora nechajte motor
m vychladnut'.

® Horuci vyfukovy systém méze sposobit’ vazne

- popaleniny. Vyhybajte sa kontaktu v pripade, ze
IHrH] motor bezi.

-
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POPIS PRVKOV

1. Packa odvzdusnenia
nadrze

. Uzaver palivovej nadrze

. Nadrz

. Ru¢ka na prenasanie

. Startovacia rukovat

. Packa sytica

. Ovladaci panel

NOoO OV b WN

8. Vyfuk
9. Hlavny vypinag
10. Kryt na udrzbu motorového oleja
11. Kryt karburatora
12. Kryt vzduchového filtra
13. Kryt zapalovacej sviecky

OVLADACI PANEL

1. Spina¢ ECO
2. 12V zasuvka
3. 12V poistka
4. 220V zasuvka
5. 220V zasuvka

HLAVNY OVLADACI SPINAC

Hlavny ovladaci spinac slizi na ovladanie systému zapalovania.

1. VYPNUTIE (OFF) systém zapalovania a dopifianie paliva st vypnuté.

1. ZAPNUTIE (ON) systém zapalovania a dopifanie paliva st zapnuté, motor je

pripraveny na Startovanie.

6. Terminal uzemnenia
7. Indikator oleja

8. Indikator pretazenia
9. Indikator vystupu

10. Prepina¢ na resetovanie




SPINAC PRE ECO PREVADZKU

ECO

-  prispieva k zniZzeniu spotreby paliva a zniZzeniu zataze na
generator. Ked je elektricky spotrebi¢ odpojeny, otacky
motora su automaticky udrZiavané na volnobehu a vracaju
sa do potrebnych otacok so zvySenim elektrickej zataze po
pripojeni spotrebi€a. Ak je prepinac vypnuty, pristroj pracuje
na piny vykon.

= Ak su sucasne pripojené spotrebiCe s vysokym zatazenim,
vypnite ECO prepina¢, aby sa zabranilo kolisaniu napéatia.

SPINAC PRE ECO PREVADZKU

T

ON

I
0 | |oFF

SMART-
THROTTLE

A POZNAMKA!

« Rezim ECO nie je vhodny pre pripady, ked si elektricky
spotrebi¢ vyzaduje okamzity kratkodoby elektricky vykon.

. Ked su naraz pripojené spotrebice predstavujuce velku
zataz, vypnite spina¢ ECO, aby ste znizili kolisanie
napatia.

« Pri prevadzke jednosmerného vystupu rezim ECO vypnite.

Rezim ECO vypnuty

Rezim ECO nie je v prevadzke. Otacky motora su
udrziavané v ramci menovitej otacky (rezim ECO
vypnuty). Pozrite stranu s technickymi udajmi.

PRIPRAVA PRED PREVADZKOU
YSTRAHA!

Generator kontrolujte vzdy na vodorovnej ploche s vypnutym motorom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i nie je okolo generatora a pod
motorom rozliate palivo.

VAP OZNAMKA!

1. Skontrolujte hladinu motorového oleja.

* Generator opusti tovaref bez motorového oleja. Generator je chraneny

a nebude uvedeny do prevadzky bez dostatoéného mnozstva
motorového oleja.

* Nenaklanajte generator pri plneni motorového oleja, mbze to viest
k preplneniu a poSkodeniu generatora.

VYSTRAHA!

Pri pouziti oleja neodporu¢aného vyrobcom méze
dojst’ k vaznemu poskodeniu motora.

Odporucany olej

Pouzivajte motorovy olej ur€eny pre 4-taktné motory, ktory
spifia alebo prekraduje poZiadavky normy API servisnej
kategorie SE alebo nasledujucej (alebo ekvivalent). VZdy
skontrolujte informaciu na obale oleja, &i vyhovuje
poziadavkam

API SE alebo neskorsim (alebo ekvivalentnym).

Pred pouzitim si precitajte navod na olejovej nadrzi.

Odporucany motorovy olej
A: SAE15W-40, B: SAE10W-30, C: SAE5W-30

0C

25C

[C] SAE 5W-30 SAE 10W-30

32°F

Kapacita olejovej nadrze: 0,4 |

Pre beznu prevadzku sa odporué¢a motorovy olej SAE 10W-30. Olgj inej
viskozity uvedeny v grafe méze byt pouzity v pripade, ked je priemerna
teplota v oblasti v indikovanom rozsahu.

1 Otvorte kryt Udrzby oleja.

2 Vyskrutkujte uzaver olejovej nadrze a mierku
oleja utrite Cistou handrou.

3 Mierku zasurite do otvoru bez toho, aby ste
uzaver zaskrutkovali.

4 Ak je hladina oleja pod koncom mierky, doplrite ju
odporuc¢enym olejom.

5 Olej dopliite po okraj otvoru, ¢o je odporucané
mnozstvo oleja v motore.

6 Mierku alebo kryt udrzby oleja zatiahnite spat.

& VYSTRAHA!

Nespravne mnozstvo oleja v motore méze spdsobit’ jeho vazne
poskodenie.

POZNAMKA!

Vystrazny systém nizkej hladiny oleja automaticky vypne motor
pred poklesom hladiny oleja pod bezpeénu hranicu. Aby ste sa
vyhli neo¢akdvanému vypnutiu motora pocas prevadzky, je
vhodné pravidelne vizualne kontrolovat vysku hladiny
motorového oleja.

2. Skontrolujte vysku hladiny paliva v nadrzi.

Ako palivo pouzivajte bezolovnaty benzin. Pouzivajte len benzin,
ktory neobsahuje Ziadne usadeniny ani necistoty.

Pri plneni sa uistite, ¢i vam do nadrze nespadli akékolvek

necistoty alebo prach. Po doplneni paliva pevne dotiahnite uzaver
plniaceho otvoru palivovej nadrze.

Pouzivajte bezolovnaty automobilovy benzin s oktanovym ¢islom 93
alebo vy3Sim. Nikdy nepouZzivajte stary alebo znecisteny benzin ani
zmes benzinu s olejom. Dbajte na to, aby sa do paliva v nadrzi
nedostali ne€istoty alebo voda.



VANgPOZOR!

« Benzin je vysoko horlavy a za urcitych podmienok vybusny.

- Palivo dopifiajte v dobre vetranych priestoroch pri vypnutom
motore. V priestore, v ktorom doplfate a uskladfiujete palivo,
nefajcite a dbajte na to, aby sa v iom nevyskytoval otvoreny
ohen.

= Palivovl nadrz neprepifiaijte (v plniacom hrdle palivovej nadrze
nesmie byt palivo). Po doplneni paliva skontrolujte, ¢i je zatka

plniaceho hrdla palivovej nadrZze spravne a uplne zaskrutkovana.
- Déavaijte pozor, aby pocas doplfania paliva nedoslo k jeho vyliatiu.

Vyliate palivo a jeho vypary sa mOzu vznietit. Po vyliati paliva
utrite a vysuste zasiahnuté miesta, a to pred nastartovanim
motora.

« Vyvarujte sa dlhodobého kontaktu paliva s pokozkou a
vdychovaniu jeho vyparov. Palivo nenechavajte v dosahu deti!

ZCS POZNAMKA!

Kvalita benzinu sa velmi rychlo zhorSuje v zavislosti od faktorov,
ako su expozicia svetla, teplota a ¢as.

Pouzitie starého benzinu méze vazne poskodit motor.

Takéto poSkodenie spdsobené kontaminovanym benzinom nie je
kryté zarukou.

Aby ste sa tomuto vyhli, prosim, striktne dodrzZiavajte nasledujlce
odporucania:

= Pouzivajte iba Specifikovany benzin.

» Pouzivajte Cerstvy a Cisty benzin.

« Palivo skladujte v nadobach uréenych na tento ucel.

« Ak uskladnujete generator dlhSie (max. 30 dni), vypustite
palivovu nadrz.

3. Skontrolujte vzduchovy filter.
Skontrolujte vliozky vzduchového filtra a presvedéte sa,
¢i su Cisté a v dobrom stave.

Ak je to nutné, vycistite vzduchovy filter.

VANJPOZOR!

Nikdy neprevadzkujte motor bez vzduchovych filtrov. DoSlo by
k rychlemu opotrebeniu motora necistotami a prachom, nasatymi
cez karburator do motora.

STARTOVANIE MOTORA

Pred Startovanim motora odpojte vSetky spotrebie zo zasuviek
striedavého prudu.

1. Packu ventilu palivgvej nadrze otocte Uplne do
polohy OTVORENE (ON).

AN PozNAVKA!

Pri transporte generatora dajte pa¢ku odvzduSnenia
palivovej nadrze na uzévere do polohy ZATVORENE (OFF).

ON
OFF

2. Otoéte spina¢ motora do polohy OTVORENE (ON).

3. Otoéte packu syti¢a do polohy OTVORENE (ON) a obmedzte
privod vzduchu.

PANPOZNAMKA!

Ak je motor zohriaty alebo ak je teplota vzduchu vysoka,

nepouzivajte sytic.

4. Jemne potiahnite rukovat Startéra, az pokym nepocitite
odpor, potom razne potiahnite.



VANV Y STRAHA!

+ Rukovat Startéra sa méze navijat spat velmi rychlo, pokial ju
nepustite. Takto by mohla byt vasa ruka silno pritiahnuta
k motoru a mohli by ste si spdsobit’ zranenie.

- Zabrérite tomu, aby sa Startovacia rukovat vratila k motoru prilis

rychlo a vrazila dofl. Vratte ju rukou pomaly spat.

5. Ked sa motor zahreje, posurite packu syti¢a spat
do polohy ZATVORENE a uvolnite privod
vzduchu.

YA POZNAMKA!

Ak sa motor zastavi a nie je ho mozné znovu
nastartovat, skontrolujte hladinu motorového oleja, skor
ako budete hlfadat pri€inu inde.

o Uprava karburatora pre
prevadzku vo vysokych
nadmorskych vyskach

V nadmorskej vyske 1 000 metrov a viac vykon motora
klesne. Ak prevadzkujete generator v nadmorskych vyskach
nad 1 000 metrov nad morom, poziadajte autorizovaného
predajcu, aby vykonal tuto modifikaciu karburatora.

/\ AN

V pripade pouzitia generatora s karburatorom
modifikovanym pre prevadzku vo vysokych
nadmorskych vySkach moéze dojst’ v nadmorskej vySke
pod 1 000 m k prehrievaniu a poSkodeniu motora.

Aby ste mohli pouzivat’ generator v nizkej

nadmorskej vySke, mal by vas technik prisposobit’
karburator tovarenskému nastaveniu.

POUZIVANIE GENERATORA

Aby nedoslo ku skratu v generatore, ktory moze byt
spdsobeny chybnym napojenim na spotrebnu jednotku, mali
by ste sa vzdy uistit, €i je pristroj uzemneny.

Aby bol generator spravne uzemneny, pouzite medeny drbt
s rovnakym alebo va&sim priemerom, ako je kabel pripojeného
zariadenia.
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UZEMNOVACI TERMINAL

DLZKA KABLA
e Dizka kabla do spotrebigov by nemala byt dihgia ako 60 m

(priemer kabla 1,5 mm) alebo 100 m (priemer kabla 2,5 mm).

e Cim je kébel dIhsi, tym v&dsia je moZnost zniZenia
napatia medzi koncom kabla a na vystupe z jednotky.

PRIPOJENIE GENERATORA

e Nezapajajte vystup generatora do domaceho elektrického
rozvodu. Nepouzivajte ho ako pomocné napajanie v dome
alebo inych budovach.

e Vyhnite sa paralelnému zapojeniu generatora
s akymkolvek inym genertorom.

(ISpravne
(2Nespravne




VANV Y STRAHA!

Neodborné pripojenie moéze spdsobit’ spatni dodavku pradu
z generatora do siete. Toto méze sposobit’ elektricky Uraz
osobam pracujucim na odstavenej elektrickej sieti. Ked’ déjde
k obnove dodavky prudu vo verejnej sieti, generator moéze
explodovat’ a spdsobit’ poziar na alternatore alebo v kabloch.
Pripojenie do elektrickej siete budovy musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar, a to iba v pripade, ak ste ziskali
povolenie distributora elektrickej energie.

YA /YSTRAHA!

Neprekracujte Specifikovany prudovy limit stanoveny v tovarenskych

informaciach.
Generator neupravujte ani ho nepouzivajte na iné Ucely, nez na
ktoré je uréeny.

* Nezapajajte prediZzovaciu rdru na koncovku vyfuku.

« Nenechavajte generator v blizkosti inych elektrickych
kablov alebo drétov, ako napriklad rozvodov verejnej
elektrickej siete.

YANIUPOZORNENIE!

Pri pripojeni do zasuvky sa uistite, €i
pouzivate iba IPX4 zasuvku.

« Vacsina spotrebi€ov a motorov ma pri Starte vacsi prikon ako
je ich menovity prikon. Presvedcte sa, Ci elektrické naradia
alebo zariadenia nepresahuju maximalny vykon generatora.
Maximalny vykon: 2,0 kVA.

«  Pri nepretrzitej prevadzke neprekracujte menovity vykon.
Menovity vykon: 1,8 kVA.

* Vo vSetkych pripadoch sa musi pocitat' s prikonom
vSetkych napajanych spotrebicov.

e Zasuvka jednosmerného prudu sa mdze pouzivat sucasne aj
pocas odberu striedavého pradu.

« Ak pouzijete su€asne oba vystupy, neprekracujte maximalny
celkovy vykon.

Pripojenie na zdroj striedavého napatia

1. Nastartujte motor a presvedcte sa, i sa indikator
vystupu (ZELENY) rozsvietil.

2. Presvedcte sa, Ci je zariadenie, ktoré idete pouzit,
vypnuté a pripojte ho do zasuvky.

@
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LOW OIL OVERLOAD OQUTPUT

ALARM ALARM INDICATOR
INDIKATOR INDIKATOR VYSTUPU
PRETAZENIA (ZELENY)

(CERVENY)

VANJlPOZOR!

Neustale pretazovanie generatora, ktoré nepretrzite rozsvecuje
indikator pretazenia (Cerveny), méze poskodit generator.
Pretazovanie na hranici, ktoré prechodne rozsvieti indikator
pretazenia (Cerveny), moze skratit' Zzivotnost generatora.

Vystup z generatora sa automaticky resetuje, ked sa motor
zastavi a reStartuje. Pri pouziti elektrickych zariadeni, ktoré
potrebuju velky zapinaci prud, ako je napriklad kompresor alebo
ponorné ¢erpadlo, moze svietit indikator niekolko sekund na prvé
pretazenie, ale to nie je chyba.

Presvedcte sa, &i su pred pripojenim na generator vSetky
pripajané spotrebice v poriadku. Elektrické zariadenie (vratane
elektrickych kablov a konektorov) nesmie byt poSkodené.

V pripade, Zze spozorujete nezvy€ajné spravanie sa spotrebica,
spomalovanie €innosti alebo sa nahle zastavi, okamzite vypnite
vypina¢ motora generatora. Potom odpojte spotrebi¢ a
skontrolujte priznaky, ktoré indikuju poruchu jeho funkcie.

TLACIDLO RESET

Ked generator zastavi vyrobu elektrickej energie z dévodu
pretazenia, odpojte vSetky elektrické zariadenia, znizte
celkovy vykon pripojenych elektrickych zariadeni v oblasti
aplikacii a stlacte tlaCidlo RESET (resetovat)).

(D Generator sa automaticky resetuije.

@ TLACIDLO RESET

Vystup z generatora sa automaticky resetuje, ked sa motor
zastavi a reStartuje.

Prevadzka jednosmerného vystupu

Zasuvka s vystupom jednosmerného prudu méze byt pouzita iba na
nabijanie 12-voltovej automobilovej batérie.

& POZNAMKA!

Pri prevadzke na jednosmerny prud vypnite rezim
ECO a pripojte batériu az po Startovani
generatora.

1.

Zapojte nabijaci kabel do zasuvky jednosmerného
prudu generatora a potom na termindaly batérie.

(D CERVENY kabel
@ CIERNY kabel



YANBUPOZORNENIE!

= Pre zabranenie moznosti vzniku iskry v blizkosti batérie pripojte
nabijaci kabel najprv ku generatoru, az potom na batériu.
Odpajajte ho potom najprv od batérie.

VANV YSTRAHA!

« Nestartujte motor automobilu, ak je generator stale pripojeny
na jeho batériu. Generator by sa mohol poskodit.

* Pripojte plusovy terminal batérie k plusovému nabijaciemu
kablu. Nezamernte polaritu nabijacich kablov, mohlo by dbjst
k vaznemu poskodeniu generatora a batérie.

YANBUPOZORNENIE!

- Batérie produkuju vybudné plyny, preto sa uistite, ¢i nepride do
kontaktu s iskrami alebo ohriom.

« Chemické nebezpecenstvo: Elektrolyt batérie obsahuje
kyselinu sirovu. Kontakt s o¢ami alebo kozou (i zakrytou
Satami) moze spOsobit vazne popaleniny. Pouzivajte ochranny
odev.

= Nikdy nefajcite v blizkosti paliva, pouzivajte mimo dosahu ohna.
PROTIJED: V pripade zasahu oci elektrolytom ich
vyplachujte teplou vodou minimalne 15 minut a vyhladajte
lekarsku pomoc.

- JED: Elektrolyt je jedovaty.
PROTIJED
- Vonkajsie zasiahnutie: Oplachnite dékladne vodou.
- Pozitie: Vypite vacsie mnozstvo vody alebo mlieka.
Pozite roztok magnézia alebo mensie mnozstvo stolového oleja
a okamzite privolajte lekarsku pomoc.
Zabrante pristupu deti.

2. Nastartujte motor.

& POZNAMKA!

e  Zasuvka jednosmerného vystupu sa méze pouzivat suasne so
zasuvkou striedavého pradu.

«  Ochranné poistky zastavia vystupny vykon, ak nastane velké
pretazenie alebo porucha na spotrebi¢och. Ked sa to stane,
poistka vyskoci. Najprv skontrolujte, pre€o sa to stalo, az
potom zapnite poistku vystupu.

= Ak sa vypne znovu, obratte sa na svojho miestneho predajcu.

DC 12V 8A

BATTERY
CHARGE ONLY

*  Vypnite prepinaé
ECO.

Vystrazny systém motorového oleja

Vystrazny systém motorového oleja sluzi na prevenciu poskodenia
motora v désledku nedostatoéného mnozstva oleja v motore.

V snahe znova nastartovat generator nenastartuje. Ak zasvieti
Cervena kontrolka, je potrebné doplnit motorovy olej. (Prepinac
pre motor zostane v polohe ZAPNUTE — ON.)

D
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LOW OIL OVERLOAD OUTPUT
ALARM ALARM INDICATOR

4

INDIKATOR VYSTRAZNEHO
SYSTEMU MOTOROVEHO OLEJA
(CERVENY)

Ak zasvieti Cervena kontrolka, je potrebné doplnit’ motorovy olej.
(Prepinac pre motor zostane v polohe ZAPNUTE — ON.)

ZASTAVENIE MOTORA

Na zastavenie motora v ntidzi otocte spina¢ motora do
polohy VYPNUTE (OFF). Za beznych podmienok mozete
motor vypnut tak, ze:

ZA BEZNYCH PODMIENOK:

1. Vypnite spotrebice.

2. Prepnite spinaé motora do polohy VYPNUTE. Vypnite
prepina¢ ECO.

(Do

-




3. Packu odvetrania palivovej nadrze otocte do polohy
VYPNUTE (OFF).

4
ON
OFF
(
TABELA UDRZBY

VAN /YSTRAHA!

Pri transporte alebo uskladneni generatora sa presvedcte, Ci je
kryt palivovej nadrZe uzavrety a spina¢ motora v polohe
VYPNUTE (OFF).

UDRZBA

Dévod predpisanych intervalov na udrzbu a nastavenia je udrzanie
generatora v najlepSom prevadzkovom stave. Vykonavajte
pravidelnu udrzbu a kontrolu tak, ako to predpisuje tabulka nizSie.

YA\ UPOZORNENIE!

Pred vykonavanim akejkol'vek udrzby alebo opravy
vypnhite motor.

Vyfuk sa pri prevadzke zohrieva na vysoku teplotu a ostava
horuci na nejaky ¢as aj po odstaveni motora. Bud'te opatrni a
nedotykajte sa timi¢a vyfuku, pokym je horuci. Pred udrzbou

alebo opravou generatora nechajte motor najprv vychladnut'.

VYSTRAHA!

Pouzivajte originalne nahradné diely Rheinland Elektro
Maschinen alebo ich ekvivalenty. Nahradné diely, ktoré nie su
ekvivalentnej kvality, mé6zu poskodit’ generator.

&|

PRED UDRZBOU VYPNITE MOTOR |

Pouzivajte originalne nahradné diely Rheinland Elektro Maschinen alebo ich ekvivalenty. Pre ziskanie blizSich informacii odpori¢ame skontaktovat

sa s predajcom Rheinland Elektro Maschinen.

Planovana servisna udrzba obdobie (1)
Pravidelny interval: podfla toho, o nastane skor
Kazdodenné Po prvom Kazdych 6 Kazdych 6
Polozka Bezné ousitie mesiaci mesiacov alebo mesiacov
pou alebo po po 100 h alebo po
20 h prevadzky 300 h
prevadzky prevadzky
. Kontrola hladiny (@)
Mot y ol
otorovy olej Vymena 0 0
Vzduchovy filter Kontrola — vydistit 0(2)
Sviedk i . |Kontrola — nastavenie — 0
vie€ka zapalovania vyGistit — V pripade
potreby vymerite
. Kontrola
Palivo hladiny (0]
a unikanie
S . Kontrola — V pripade
Palivové hadicky potreby vymeiite (0]
S Kontrola —
Palivovy filter V pripade potreby (0]
vymerite
Nehorlavé prvky Kontrola — o
V pripade potreby
vymerite
Vetracie potrubie Kontrola — V pripade o
motora potreby vymerite
Véla ventilov Kontrola — nastavenie 0(3)
Hlava motora Vycistit’ 0(3)
Konzoly Kontrola — nastavenie 0(3)

& POZNAMKA!

Castejsia udrzba v pripade &astej prevadzky pri komerénom pouZiti.

Castejsia udrzba v pripade &astej prevadzky v prasnom prostredi.

3. Tato udrzbu by mal vykonavat vas servis Rheinland Elektro Maschinen.



VYMENA OLEJA 3

Olej vypustajte, ked je motor este teply, aby sa zabezpecilo
jeho rychle a uplné vyliatie.

VAN VSTRAHA!

Pred vypustanim oleja vypnite spinaé motora a prepnite packu
odvetrania palivovej nadrze do polohy ZATVORENE (OFF).

1. Otvorte kryt na udrzbu oleja a odskrutkujte zatku
napustacieho otvoru oleja.

4.
2. Otvorte kryt zatky vypustacieho otvoru oleja.
o
[ 4
5.
6.
VAP OZNANKA!
Pouzity olej zlikvidujte tak, aby nedoslo k znecisteniu zivotného 7.
prostredia. Nevyhadzujte olej do komunalneho odpadu ani ho
nevypustajte na zem.
8.

Vypustite olej do pripravenej nadoby.

Nalejte odporuéeny motorovy olej a skontrolujte hladinu
oleja.
MOTOROVY OLEJ — KAPACITA: 0,4 L

Utrite rozliaty olej na generatore.
Skrutku vypustacieho otvoru naskrutkujte naspat.

Uzavrite kryt vypustacieho otvoru a naskrutkujte skrutku
krytu na udrzbu.

Po manipulacii s olejom si umyte ruky mydiom.



VYMENA VZDUCHOVEHO FILTRA

Znecisteny filter blokuje tok vzduchu do karburatora. Aby ste predisli
poruche karburéatora, pravidelne vykonavajte adrzbu vzduchového
filtra. UdrZzbu vykonavajte &astejSie pri prevadzke generatora

v extrémne prasnom prostredi.

YA UPOZORNENIE!

Na ¢istenie nepouzivajte benzin ani horlavé latky
s nizkym bodom vzplanutia. Tieto latky su horlavé
a za istych podmienok vybusné.

VARV STRAHA!

Nikdy neprevadzkujte generator bez vzduchového filtra. Mohlo by déjst
k rychlemu opotrebeniu motora.

1. Povolte skrutku krytu vzduchového filtra a demontujte
kryt vzduchového filtra.

2. Uvolnite skrutku, odstrante kryt vzduchového filtra a vyberte
filtracny prvok.

3. Vlozky vzduchovych filtrov vyperte v roztoku Cistiaceho
prostriedku. Potom nechajte filtre Gplne vysusit.
VloZzky potom namocte do Cistého motorového oleja a vytlacte
z nich prebyto¢ny olej (v pripade, ze pri Startovani generatora ide
z vyfuku dym, neboli viozky dobre vytlaené a zostalo na nich
prili§ vela qgleja).

STLACIT A
VYSUSIT

neskrucat

-»@-»
(el

b

NAMOCIT DO VYTLACIT
OLEJA e
neskrucat

+ AL+

NainsStalujte vzduchovy filter.

Nainstalujte kryt vzduchového filtra.

NainStalujte kryt na adrZbu a dobre dotiahnite jeho
skrutku.

(

o gk

VYMENA SVIECKY ZAPALOVANIA

ODPORUCANA SVIECKA ZAPAIOVANIA: ASRTC (TORCH).
Pre spravnu funkciu motora musi byt svie¢ka zapalovania

v dobrom stave. To znamena, Ze by na nej nemali byt sadze a
odtrhnutie elektrédy by malo byt 0,6 mm.

1.

2.
3.
4.

7.
8.

9.

Odnimte kryt na udrzbu svie€ky zapalovania.

Odpojte svieCkovy konektor zo sviecky zapalovania.
Odstrarite akékolvek necistoty z okolia svieCky zapalovania.
Vyskrutkujte svieCku zapalovania dodanym svieCkovym klac¢om.

Skontrolujte svieCku zapalovania. Ak je izolacia prasknuta
alebo inak poskodena, svieCku zapalovania vymerite. Ak
budete svieCku zapalovania nadalej pouzivat, oCistite ju
drétenou kefkou.

Zmerajte odtrhnutie elektrédy sviecky zapalovania,
ktoré by malo byt 0,6 mm.

0.6 mm
t SIDE ELECTRODE

SEALING WASHER

INSULATOR

Nainstalujte svieCku spat’ rukou.

Po ru€nom zaskrutkovani novej svie¢ky dotiahnite
svie€ku este kfu¢om.

Spravne nasadte konektor svie¢ky zapalovania na
sviecku.

10. NainStalujte kryt na Gdrzbu svie¢ky zapalovania.

SvieCka zapalovania musi byt spravne dotiahnuta.
Nedostato¢né dotiahnutie svie¢ky zapalovania moze
spOsobit prehrievanie motora a poskodenie
generatora.

Nikdy nepouZzite svieCku zapalovania s nespravnym
tepelnym rozsahom.



PALIVOVY FILTER

1. Odskrutkujte uzaver palivovej nadrze a

e meave’l 1. Odstrante skrutky na oboch stranach
odstrante palivovy filter.

a zdvihnite kryt vyfuku.
(DUzaver palivovej nadrze (DsSkrutka

@Vstupny filter palivovej nadrze @Kryt vyfuku
(Palivova hadi¢ka

@vystupny filter palivovej nadrze

2. Vycistite vstupny filter a vystupny filter
palivovej nadrZe s benzinom. V pripade potreby
ich vymernite.

3.  Utrite filtre a nainStalujte ich do palivovej nadrze a
vystupného kanalu.

4. Umiestnite uzaver palivovej nadrze
a pritiahnite ho. Nastavte palivovu hadicku do
spravnej polohy a pripevnite ju sponou.

A UPOZORNENIE!

Uistite sa, €i je uzaver
palivovej nadrze
priskrutkovany a €i je
palivova hadicka
upevnena svorkou. @Svorka
@Upeviovaci kruzok

2. Uvolnite svorku, odstrante horlavy prvok a zdvihnite
kryt vyfuku.

3. Pomocou drotenej kefy odstrarite uhlikové Gastice z
horfavého prvku a filtra.

BNehorlavy prvok
©Filter

NEHORLAVY PRVOK A FILTER

y'SUPOZORNENIE!

® Ak je motor v chode, motor a timi€ vyfuku sU velmi
horuce.

® Pocas kontroly inSpekcie a opravy sa nedotykajte
motora a vyfuku akoukolvek €ast'ou vasho tela alebo
oblecenia.




VANIPOZNAVKA!

Na cCistenie pouzite drétenu kefu,
aby nedoSlo k poSkodeniu alebo
poskriabaniu nehorfavych prvkov.

4.  Skontrolujte horlavy prvok a filter a
vymerite ich, ak su poSkodené.

5. Vlozte horfavy prvok a filter do krytu,
umiestnite vyfuk a dotiahnite svorku.

6.  Nainstalujte kryt vyfuku a utiahnite
skrutky na oboch stranach.

PREPRAVA/SKLADOVANI

V zaujme predidenia vyliatiu paliva pri preprave generatora
alebo pocas jeho do€asného uskladnenia musi byt generator
zabezpeceny v jeho beznej prevadzkovej polohe a motor
vypnuty. Vetraci ventil musi byt oto¢eny do polohy
ZATVORENE (OFF). Predtym ako prepnete packu vetracieho
ventilu palivovej nadrze do polohy ZATVORENE (OFF),
nechajte motor vychladnut.

ON

/\ EOER

Pri preprave generatora

« Neprepifajte palivovi nadr?. (V hrdle nadrZe by nemalo

byt Ziadne palivo.)

e Nepouzivajte generator, pokym je eSte vo vozidle.

Generéator vyloZte z prepravného vozidla a pouzivajte ho

v dobre vetranom priestore.
e Vyhnite sa tomu, aby bol generator poc¢as prepravy vo

VANBPOZNAMKA!

Pri preprave generatora ho drzte za rukovat (Srafované
miesta na obrazku nizsie).

Pred dlhodobejSim uskladnenim generatora

1. Uskladnite generator iba v priestore, ktory nema prilis vysoku
vlhkost a prasnost.

2. Vypustite z palivovej nadrze generatora palivo.

Benzin je extrémne horfava a za urcitych podmienok vybusna latka.
Tato pracu vykonavajte v dobre vetranom priestore pri vypnutom
motore. Po€as manipulacie s benzinom nefajite a odstrarite

z blizkosti vSetky zdroje plamena alebo iskrenia.

a. Odskrutkujte uzaver palivovej nadrze, odstrarite palivovy filter
a do vhodnej nadoby vypustite vSetko palivo. Na odcerpanie
paliva odporu€¢ame pouzit komeréne dostupnu ruénu pumpu.
Nepouzivajte elektrickl pumpu. NainStalujte
palivovy filter a uzaver palivovej nadrze.

b. Povolte skrutku krytu na tdrzbu a odnimte kryt na udrzbu.

c. Povolte vypustaciu skrutku karburatora a vypustite z neho
palivo.

d. Dotiahnite vypustaciu skrutku karburatora.

vozidle vystaveny priamemu sineénému svetlu. Ak by bol
generator ponechany viac hodin v uzatvorenom vozidle pri
vysokej teplote, mohlo by dojst’ k odpareniu €asti paliva a

k moznej explézii.

Pri preprave generatora nejazdite dlhSie po nerovnych
cestach. Ak musite dlhodobo prepravovat’ generator na
nerovnych cestach, vypustite predtym palivo z jeho nadrze.

e.

DOVYPUSTACIA SKRUTKA KARBURATORA
@K RYT VYPUSTACEJ SKRUTKY

Nastartujte motor a nechajte ho bezat naprazdno, az sa
zastavi automaticky, bez doplfiania paliva do karburatora.



10. ODSTRANOVANIE PORUCH

Motor nenaStartuje

Je v palivovej nadrzi NIE > Dopliite palivo.
palivo?
y ANO
Je spina€ motora v NIE Spina€ motora
polohe ON? > prepnite do
polohy ON.
| ANO
Y
Je v motore NIE .| Dopliite
dostatok odporucany
] olej.
‘ ANO
. v - 4
Je palivova svieCka NIE Sviecku vycistite,
v dobrom > nastavte
stave? odtrhnutie elektrédy a
; vysuste.
‘ ANO V nevyhnutnom pripade
\/ vymente za novu.
V pripade, ze
motor stale
nestartuje,

odneste generator
do najblizSieho
servisu.




Spotrebi¢ nefunguje

Svieti indikator
vystupu (ON)?

ANO NIE

Svieti indikator

pretazenia?

NIE

ANO

ANO

y y

Skontrolujte

spotrebic, Ci nie je
posSkodeny.
SPOTREBIC BEZ
PORUCHY

PORUCHA _
SPOTREBICA

Ak nie je vystup v DC zasuvke

Je poistka vystupu NIE

jednosmerného
pradu zapnuta?

ANO

-

Odneste

» generator
dp najblizSieho

Servisy

Vypnite elektrické
zariadenia, znizte
celkovy vykon
pripojenych
spotrebicov na
maximalny menovity
vykon a stlaCte
tlaCidlo RESET.

Odneste

- e
generator do

najblizSieho
servisu.

* VVymente
spotrebic alebo
zariadenie.

* Odneste
poSkodeny
spotrebi€ na
opravu
do servisu.

'

Zastavte é Znovu
nasStartujte motor.

Zapnite poistku

> vystupu

jednosmerného
pradu (ON).

Odneste do

v

servisu




11. SPECIFIKACIE

GENERATOR

Model GSem 2000 SBi
Typ basic line
Dlzka 511 mm
Vyska 315 mm
Sirka 447 mm
Hmotnost 19,8 kg
Motor

Model LH 148 F

Typ motora 4-taktny, chladenie vzduchom,

benzinovy motor OHV

Zdvihovy objem valca 79 cm?3
Vitanie x zdvih 48,6 x 43 mm
Kompresny pomer 85:1

Otacky motora

3 000 — 5 500 r/min.
5000 — 5 500 r/min. s vypnutym rezimom
ECO

Spoésob chladenia

chladenie vzduchom

Systém zapalovania

tranzistorové

MnoZstvo motorového oleja 0,41
Objem palivovej nadrze 501
SvieCka zapalovania A5RTC (TORCH
Generator
Model GSem 2000 SBi
Menovité napétie 230V
Wstup Menov?té fre,kvencia 50 Hz
striedavého Menov!ty prud 7,8 A
napiitia Menovity vykon 1,8 kVA
Maximalny vykon 2,0 kVA

Vystup jednosmerného napatia

UrCeny iba pre nabijanie 12 V
automobilovych batérii. 12V, 8 A

Cinitel vykonu 1,0
BezpecCnostné zariadenie 12 Bezpecnostny spinac
Bezpecnostna trieda B




Hluk

Model GSEm 2000 SBi
Hladina akustického tlaku na
pracovisku
(2006/42/EC) 51dB(A)*
Merana aroven hluku 52 dB (A)
(2000/14/EC, 2005/88/EC)
""""" Nepresnost |  3dB(A)

Garantovana hladina hluku

(2000/14/EC, 2005/88/EC) 59 dB (A)

*nepresahuje 70 dB (A)

*Uvedené hodnoty nemusia byt v kazdom pripade bezpecné hladiny hluku
pre pracu. Aj ked existuje korelacia medzi emitovanym hlukom a hlukom,
ktorému je obsluhujuca osoba vystavena, toto neméze byt zodpovedne
pouzité na urCenie, Ci nie su potrebné pripadne aj dalSie opatrenia. Faktory,
ktoré ovplyvnuju skuto€nu uroven hluku, ktorému je pracujuca osoba
vystavena, su aj charakteristiky pracovnej miestnosti a pracovného
prostredia, iné pritomné zdroje hluku a pod., ako aj poCet pracujucich
generatorov a napojenych spotrebicov emitujucich hluk a ¢as, na ktory je
obsluha hluku vystavena. Taktiez pripustné hladiny hluku, ktorym méze byt
obsluha vystavend, sa mézu lisit v jednotlivych krajinach. Tato informacia
vSak mbze pomaoct pouzivatelovi generatora lepSie zhodnotit rizika plynuce
z emisii hluku.

Technické udaje mézu byt zmenené bez predchadzajuceho oznamenia.



12. WIRING DIAGRAM
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D EU Konformitats Erklarung

EN EU declaration of Conformity
FR Déclaration EU de Conformité
IT Dichiarazione EU di Conformita

HU EU megfeleloségis nyilatkozat
CZ EU prohlaseni o shodé

SK EU Vyhlasenie o zhode

PL Deklaracja zgodnos¢i EU

TR EU Uygunluk Beyani

S| EU izjava o skladnosti

HR EU izjava o sukladnosti
SRB EU izjava o usaglasenosti
MK EU wu3jaBa 3a coobpasHocT

ELEKTRO muschinen

...arbeitet mit thnen! ...works with you!
Rheinland Elektro maschinen Group d.o.o.
PC Komenda, Pod lipami 10

RO EU Declaratie de Conformitate

NL EU verklaring van overeenstemming
BG EU peknapauus 3a cbotBetcTBue ES EU Declaracion de Conformidad S|

SE EU forsakran om dverensstammelse — 1218 Komenda — EU

D erklart folgende Konformitat gemaR EU-Direktiven und Normen fur Artikel EN declares the following conformity according to EU directives and norms for the product
FR déclare la conformité suivante selon la directive EU et les normes concernant I'article IT dichiara la seguente conformita secondo la direttiva EU e le norme per
I'articolo NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product SE forklarar féljande déverensstammelse enl. EU-direktiv och

standarder for artikeln Sl potrjuje skladnost z EU direktivami in standardi za izdelek HR potvrduje sljedeéu uskladenost prema EU direktivama i normama za artikl SRB

potvrduje sledec¢u uskladenost prema direktivama EU i normama za artikal MK ja usjaByBa cnegHaTta coob6p3HOCT cornacHo EY-gupektnearta n Hopmute 3a aptuknn RO
declara urmatoarea conformitate conform directivei EU si normelor pentru articolul BG ageknapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbriacHo [upektuBa Ha EU u Hopmu 3a
aptukyn HU a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normék szerint a kbvetkezd konformitast jelenti ki CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU a norem
pro vyrobek SK vydava nasleduijlice prehlasenie o zhode podfa smernice EU a noriem pre vyrobok PL deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy EU TR Uriini ile ilgili EU direktifleri ve normlari geregince asagida agiklanan uygunlugu belirtir ES declara la siguiente
conformidad a tenor de la directiva y normas de la EU para el articulo

Generator - generator - générateur - generatore - generator - generator - agregat - generator - generator - reHepartop - generator - reHeparop - generator
- generdtor - generator — generator - jeneratdr — generador

Typ - Type - Type - Modelo - Type - Typ - Tip - Tip - Tip - Tun - Type - Tun - Tipus - Typ - Typ - Typ — Tip - Tipo:

GSEm 2000 SBi
(2006/42/EC) (2004/108/EC) (2000/14/EC — 2005/88/EC*)
(EN 12601:2010) (EN 55012:2007+A1) (EN 61000-6-1:2007) (EN ISO 3744)

*Procedura di valutazione della

*Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren - *Applied conformity evaluation method - *Procédures d'évaluation de la conformité -
- *Primijenjeni postupak

conformita applicata - *Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure - *Tillampade harmoniserade normer - *Postopek ocenjevanja skladnosti
ocjenjivanja suglasja - *Primenjeni postupak ocenjivanja usaglasenosti - *lNpumeHeTa nocranka 3a oueHyBake Ha coobpasHocTa - *Procedura de evaluare a conformitatji
- *MpunoxeH MeToA Ha OLEeHKa Ha CbOTBETCTBMETO - *KOvetett megfelelés megdllapitasi eljaras - *Pouzity postup posuzovani shody - *Uplatfiované postupy
posudzovania zhody - *Zastosowany proces oceny zgodnosci - *Kullanilan uyumluluk degerlendirme yontemleri - *Procedimiento evaluacion conformidad:
Vi Prilog — Mpunor — Anexa - MpunoxexHue

Anhang — Appendix — Annexe - Allegato
Flggelék — Priloha — Priloha — Zatacznik — Ek - Anexo

Bijlage — Bilaga — Priloga - Privitak

Schallleistungspegel dB(A) - Sound power level dB(A) - Niveau de puissance acoustique dB(A) - Livello di potenza sonora dB(A) - Geluidsvermogensniveau dB(A) -
Ljudeffektsniva dB(A) - Raven zvo&ne moéi dB(A) - Razina jagine zvuka dB(A) - Nivo jagine zvuka dB(A) - HuBo Ha jaunHa Ha 3BykoT dB(A) - Nivel de zgomot dB(A) -
Huso Ha wym dB(A) - Hangteljesitményszint dB(A) - Uroveri akustického vykonu dB(A) - Uroveri akustického vykonu dB(A) - Poziom hatasu dB(A) - Ses siddeti dB(A) -
Potencia sonora dB(A):

Izmjerena — Izmeren — N3mepeHa —

Gemessen — Measured — Mesuré — Misurato — Gemeten — Upmatt — Izmerjena —

Masurat — Namepero — Mért — Namerana — Namerana — Zmierzony — Olgiilen - Medida 52 dB(A)

Garantiert — Guaranteed — Garanté — Garantito — Gegarandeerd — Garantterad — Zajam¢ena — Zajam¢ena — dB(A)
59 dB(A

Zagarantovan — 3arapaHTupaHa — Garantat — MapaHTupaHo — Garantalt — Zaru€ovana — Zaruovana —
Gwarantowany - Garanti edilen - Garantizada
CE-Kennzeichnung wurde angebracht - CE marking was affixed - Le marquage CE a été apposé - Marcatura CE é stata apposta - de CE-markering is aangebracht - CE-
markningen anbringats - CE oznaka je pritrjena - CE oznaka je stavijena - CE oznaka je postavljena - CE o3HakaTa e ctaBeHa - Marcajul CE a fost aplicat - CE
MapkvpoBkaTa e noctaBeHa - CE-jeldlést elhelyezték - CE-oznadeni bylo pfipevnéno - CE-oznacenie bolo pripevnené - Przyznano oznakowanie CE - Marcado CE se
colocaréa:

13

Bevoliméchtigter, die technische Dokumentation zu erstellen - Authorized to compile the technical documentation - Représentant autorisé et en charge des éditions de
documentation techngiues - Rappresentante autorizzato e competente per la compilazione della documentazione tecnica - Gemachtigde van de fabrikant en in staat om
de technische documentatie samen te stellen - Auktoriserad representant och ska kunna sammanstélla teknisk dokumentationen — Pooblas&eni predstavnik, ki lahko
predloZi tehni¢no dokumentacijo - Ovlasteni predstavnik i osoba za sastavljanje tehnicke dokumentacije — Ovlasteni predstavnik i sposoban da sastavi tehnicku
dokumentaciju - OBnacTeH NpeTCTaBHWK 1 BO MOXHOCT Aa rv cobepe Ha TexHMYKa AoKyMeHTaumja - Reprezentant autorizat si abilitat sa realizeze documentatie tehnica -
YnbNHOMOLLEH NpeAcTaBuTEN M OTTOBOPHUK 3a CbCTaBsiHe TexHuYeckaTa fokyMeHTauus - Meghatalmazott képviselje és képes dsszeallitani a miiszaki dokumentaciot
— Zplnomocnény zastupce a osoba povéfena kompletaci technické dokumentace - Autorizovany zastupca schopny zostavit' technickdl dokumentaciu - Upowazniony
przedstawiciel oraz osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej - Teknik dosyayi hazirlamakla yetkili olan Toplulukta yerlesik yetkili temsilci -
Volitatud esindaja, kes on padev taitma tehnilist dokumentatsiooni

Goran Vitez Rheinland Elektro Maschinen Group d.o.0., PC Komenda, Pod lipami 10, SI-1218 Komenda - EU

Hersteller — manufacturer — fabricant — fabbricante — producent — tillverkare — proizvajalec — proizvodac¢ — proizvoda¢ — npoussogutenot — producator — npomssoauten —
gyart6 — vyrobce — vyrobca — producent — Ureticiler — fabricante:

ELERTRO maschinen

...arbeitet mit Ihnen! ...works with you!

Geschaftsfiihrer - Deputy director - Conseiller
delegue Consigliere delegato - Gemachtigd lid van
de Raad van Bestuur - Juridiskt ombud - Zastopnik -
Zastupnik - Zastupnik - 3actanHuk -Consilier delegat
- YnbnHomoLlleH cbBeTHUK - A vallalat tanacsosa -
Povéréeny poradce - Povereny Poradca —

Rheinland Elektro Maschinen Group d.o.o0.
Petnomocnik — Yénetim kurulu baskani — subdirector:

PC Komenda, Pod lipami 10
Sl - 1218 Komenda - EU ¢ —~rs

exp@rem-maschinen.com Komenda, 10.09.2013

BoSstjan Prebil Subjekt to change without notice
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<m| ELEKTRO maschinen

...arbeitet mit Ihnen! ...works with you!

Authorised Service Centers

S| - SLOVENIJA HR - HRVATSKA

Rheinland Elektro Maschinen d.o.o.

Dilex-EM, trgovina in servis d.o.o. ! )
Poduzece u okviru REM Group

PC Zeje pri Komendi

Pod lipami 10 Dr. Franja Tudmana 10
1218 Komenda Brezje, 10431 Sveta Nedelja
Tel.: +386 (0)8 2000 935 Tel.: +385 1 3325 515

e-mail: servishr@rem-maschinen.com

e-mail: servis@dilex.si 2
www.rem-maschinen.com

www.dilex.si

MK - MAKEOOHUJA AT - OSTERREICH
Makweld d.o.0 cR)rs\te;?::Ir::?] Elektro Maschinen GmbH
Londonska 9a . .
1000 Skopje Tel.: +386 8 2000 958, Fax: +386 8 2000

e-mail: csd1@rem-maschinen.com

Tel.: +389 2 3173 058 :
www.rem-maschinen.at

e-mail: service@makweld.com.mk
www.makweld.com.mk

OTHER REGIONS

Please contact your local distributor or importer
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DISTRIBUTORS

Rheinland Elektro Maschinen GmbH Osterreich

Tel.: +386 8 2000 958
Fax: +386 8 2000
e-mail: office-at@rem-maschinen.com

Rheinland Elektro Maschinen GROUP
PC Komenda, Pod lipami 10
SI - 1218 Komenda — EU
E — Mail: exp@rem-maschinen.com

wWwWWw. rem-maschinen.com

Ver.: 121001-1
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